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MEMORIAL
DU

GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG

Donnerstag, 26. Juni 1879. JEUDI, 26 juin 1879.

Gesetz vom 28. Ma i 1879 über die Wahlen
zur Deputirtenkammer.

Wir Wilhelm III, von Gottes Gnaden König
der Niederlande, Prinz von Oranien-Nassau, Groß-
herzog von Luxemburg, u., u., u.;

Nach Anhörung Unseres Staatsrathes ;
Mi t Zustimmung der Kammer der Abgeordneten;
Nach Einsicht der Entscheidung der Abgeord-

netenkammer vom 9. Ma i 1879 und derjenigen
des Staatsrathes vom 16. dess. Mts . , gemäß
welchen eine zweite Abstimmung nicht stattfinden
wird ;

Haben verordnet und verordnen :

Titel I. — Von den Wählern.

Art. 1. Um Wähler zu sein, muß man :
1° Luxemburger von Geburt sein, oder die

Eigenschaft eines Luxemburgers gesetzmäßig erwor-
ben haben ;

2° volle 25 Jahre alt sein ;
3° im Genusse der bürgerlichen und politischen

Rechte stehen ;
4° seinen Wohnsitz im Großherzogthum haben ;
5° einen Betrag von dreißig Franken direkter

Steuern an den Staatsschatz entrichten.

Art. 2. Die Ergänzungs-Mobiliarsteuer zählt
als Steuer für dasjenige Jahr, für welches die
Rolle festgestellt worden ist.

Die auf den direkten Steuern ruhenden Zu-
schlagcentime zu Gunsten der Gemeinden, ebenso

Loi du 28 mai 1879, sur les élections pour la
Chambre des députés.

Nous GUILLAUME III, par la grâce de Dieu,
Roi des Pays-Bas, Prince d'Orange-Nassau, Grand-
Duc de Luxembourg, etc., etc., etc. ;

Notre Conseil d'État entendu ;
De l'assentiment de la Chambre des députés ;
Vu la décision de la Chambre des députés du

9 mai 1879 et celle du Conseil d'État du 16 du
même mois, portant qu'il n'y a pas lieu à second
vote;

Avons ordonné et ordonnons :

Titre 1er. — Des électeurs.

Art. 1er. Pour être électeur, il faut :
1° être Luxembourgeois de naissance ou avoir

acquis la qualité de Luxembourgeois conformé-
ment à la loi ;

2° être âgé de vingt-cinq ans accomplis;
3° jouir des droits civils et politiques;

4° être domicilié dans le Grand-Duché;
5° verser au Trésor de l'État, en contributions

directes, la somme de trente francs.

Art. 2. La contribution mobilière complémen-
taire compte comme contribution de l'année pour
laquelle le rôle en a été arrêté.

Les centimes additionnels perçus sur les contri-
butions directes, au profil des communes, de
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wie die Wirthshaussteuer, die Pferdesteuer und
die Patentsteuer auf die Colportage und auf die
Ausübung der Wandergewerbe werden bei der
Aufstellung des Wahlcensus nicht mitgerechnet.

Art. 3. Niemand wird auf die Wählerlisten
eingeschrieben, insofern nicht nachgewiesen ist,
daß er den Census für das laufende Jahr besitzt,
und daß er denselben für das Vorjahr an Grund-
steuer oder Bergbauzins und für die beiden vor-
hergehenden Jahre an andern direkten Steuern
effectiv entrichtet hat.

Die Grundsteuer und der Bergbauzins werden
dem Erwerber von dem Tage ab beigerechnet, wo
der Eigenthumswechsel Dritten gegenüber rechts-
gültig vertreten werden kann.

Art. 4. Die Bedingungen des Wahlcensus
werden durch alle Rechtsmittel, speciell durch einen
Auszug aus den Steuerrollen, durch die Quit-
tungen des laufenden Jahres oder durch die
Mahnzettel des Steuerempfängers nachgewiesen.

Der betreffende Nachweis kann ebenfalls von
demjenigen beigebracht werden, dessen Steuern
irrthümlicher Weise auf den Namen eines Andern
eingetragen sind.

Art. 5. Derjenige, welcher in Gemäßheit des
Steuergesetzes wegen vollständiger oder theilweiser
Auslassung von Steuern Einspruch erhöben hat,
kann, so lange nicht endgültig über Letzteren ent-
schieden ist, insoweit die dem Jahre der Ein-
schreibung Vorhergehenden Jahre in Betracht kom-
men, die Zahlung der vorgeblich geschuldeten
Steuern in die Hände des Steuereinnehmers
entrichten, welcher den Betrag anzunehmen und
über denselben zu quittiren verpflichtet ist. Wenn
es sich um das Jahr der Einschreibung selbst
handelt, so kann der Reclamant die Inbetracht-
ziehung derselben Steuern bei der Aufstellung des
Wahlcensus fordern.

Art. 6. Die zur unberechtigten Erlangung des
Wahlrechtes gezahlte Steuer wird in keinem Falle
zurückerstattet.

Art. 7. Dem Nachfolger in Folge eines Todes-

même que l'impôt sur l$es cabarets et celui sur les
chevaux, les patentes sur le colportage et sur
l'exercice des professions ambulantes, ne comptent
pas pour la formation du cens électoral.

Ar t . 3. Nul n'est inscrit sur les listes électo-
rales, s'il n'est justifié qu'il possède le cens pour
l'année de l'inscription, et qu'il a effectivement
payé le cens pour l'année antérieure en impôt
foncier ou redevances sur les mines, et pour les
deux années antérieures en d'autres impôts di-
rects.

L'impôt foncier et la redevance sur les mines
sont comptés à l'acquéreur à partir du jour où la
mutation peut être opposée aux tiers.

Ar t . 4. Les conditions de cens se justifient par
tous moyens de droit, et notamment par un ex-
trait des rôles des contributions, par les quittances
de l'année courante, ou par les avertissements du
receveur des contributions.

Cette justification peut être faite également par
celui dont les contributions sont portées erroné-
ment au nom d'un tiers.

Ar t . 5. Celui qui a réclamé, conformément à
la loi fiscale, du chef d'absence ou d'insuffisance
d'imposition peut, tant qu'il n'aura pas été statué
définitivement sur sa réclamation :

s'il s'agit des années antérieures à celle de
l'inscription, effectuer entre les mains du rece-
veur, qui est tenu de l'accepter et d'en donner
quittance, le versement des contributions qu'il
prétend devoir ;

s'il s'agit de l'année de l'inscription , les invo-
quer pour la formation du cens.

A r t . 6. L'impôt payé pour acquérir indûment
le droit électoral ne sera en aucun cas restitué.

A r t . 7. Sont comptés au successeur par suite
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falles werden die rückständigen Steuern und die
geleisteten Zahlungen desjenigen angerechnet, den
er beerbt, und zwar nach Maßgabe des ihm zu-
fallenden Erbantheiles.

Art. 8. Dem Ehemann werden, außer dem
Falle der Trennung von Tisch und Bett, die
Steuern seiner Frau, und dem Vater die seiner
minderjährigen Kinder in Anrechnung gebracht,
insofern er den Genuß der Güter hat, auf welche
sich diese Steuern beziehen.

Art. 9. Die Einnehmer der direkten Steuern
sind gehalten, jeder auf der Rolle stehenden Person
den ihre Steuern betreffenden Auszug, und Jedem,
der im Genusse der bürgerlichen und politischen
Rechte ist, alle negativen Bescheinigungen oder
Auszüge aus den Steuerrollen auf stempelfreies
Papier und gegen eine Gebühr von 10 Centimes
für jeden, den nämlichen Besteuerten betreffenden
Rollenauszug auszustellen.

Art. 10. Es können weder Wähler sein, noch
die Rechte eines solchen ausüben :

1° diejenigen, welche durch Urtheil des Stimm-
rechtes verlustig erklärt worden sind ;

2° die zu Leibes- oder entehrenden Strafen
Verurteilten ;

3° die wegen Diebstahls, Prellerei, Vertrauens-
mißbrauchs oder Attentats gegen die Sittlichkeit
Verurteilten ;

4° diejenigen, von denen es bekannt ist, daß
sie ein öffentliches Haus für Liederlichkeit und
Unzucht halten;

5° die Bankrottirer, diejenigen welche sich in
erklärtem Falliment befinden, und diejenigen
welche ihre Güter abgetreten haben, so lange
dieselben ihre Gläubiger nicht vollständig bezahlt
haben ;

6° die Interdicirten und diejenigen, denen ein
gerichtlicher Beistand gegeben ist;

7° diejenigen, welche aus einer öffentlichen
Armenanstalt Unterstützungen erhalten.

Titel II. — Von den Wählerlisten.

Art. 11. Die Wahlbefugniß wird durch die
Eintragung in die Wählerlisten festgestellt.

de décès les contributions dues et les paiements
faits par celui dont il hérite, et ce en raison de
sa part héréditaire.

Art. 8. Seront comptées au mari les contribu-
tions de sa femme, sauf le cas de séparation de
corps, et au père celles de ses enfants mineurs,
pour autant qu'il ait la jouissance des biens sur
lesquels elles portent.

Art. 9. Les receveurs des contributions directes
sont tenus de délivrer sur papier libre, et moyen-
nant une rétribution de dix centimes par extrait
de rôle concernant le même contribuable, à toute
personne portée au rôle, l'extrait relatif à ses
contributions, et à toute personne jouissant des
droits civils et politiques, tout certificat négatif
ou tout extrait des rôles des contributions.

Ar t . 10. Ne peuvent être électeurs ni en exer-
cer les droits :

1° ceux qui sont privés du droit rie vote par
condamnation ;

2° les condamnés à des peines afflictives ou
infamantes;

3° ceux qui ont été condamnés pour vol, escro-
querie, abus de confiance ou attentai aux mœurs ;

4° ceux qui sont notoirement connus comme
tenant maison de débauche ou de prostitution;

5° les banqueroutiers, ceux qui sont en état de
faillite déclarée, et ceux qui ont fait cession de
leurs biens, aussi longtemps qu'ils n'ont pas payé
intégralement leurs créanciers;

6° les interdits et ceux auxquels il a été nommé
un conseil judiciaire;

7° ceux qui obtiennent des secours d'un éta-
blissement de bienfaisance publique.

Titre II. — Des listes électorales.

Art. 11. L'électoral se constate par l'inscription
sur les listes d'électeurs.
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Die Bedingungen der Landesangehörigkeit und
des Census müssen vor dem definitiven Abschluß
der Listen, die Altersbedingung vor der Zeit
vorhanden sein, wo fragliche Listen in Gemäß-
heit des Art. 55 zu den Wahloperationen dienen
sollen.

Art. 12. Die Wählerliste ist eine bleibende, vor-
behaltlich der etwaigen Streichungen und Einschrei-
bungen, die bei der jährlichen Revision stattfinden
können.

Die Revision geschieht in Gemäßheit der nach-
stehenden Bestimmungen.

Kapitel l.— Von der jährlichen Revision
der Listen.

Art. 13. Jedes Jahr vom 1. bis zum 14.
August schreiter das Collegium der Bürgermeister
und Schöffen zur Revision der Listen derjenigen
Bürger, welche zu dieser Zeit thatsächlich ihren
Wohnsitz in der Gemeinde haben und die Be-
dingungen vereinigen, welche nach gegenwärtigem
Gesetze erfordert sind um Wähler zu sein.

Art. 14. Zu diesem Zweck wird ein vom Ein-
nehmer als gleichlautend bescheinigtes und vom
Controleur der direkten Steuern geprüftes Dupli-
kat der Steuerrollen dem Collegium der Bürger-
meister und Schöffen vor dem 1. August übergeben.
Dieses Duplikat wird kostenfrei ausgestellt.

Art. 15. Außer den Steuerquoten des lau-
fenden Jahres enthält das Duplikat diejenigen
des Vorjahres an Grundsteuer und Bergwerkzins,
und diejenigen der beweil vorhergehenden Jahre
an andern direkten Steuern, wenn Letztere zur
Bildung des Wahlcensus zugelassen sind.

Wenn diese Quoten nicht berichtigt sind, so
führt das Duplikat der Rolle, jeder derselben gegen-
überstehend, die thatsächlich von dem Steuerzahler
eingezahlte Summe, den etwaigen gänzlichen Aus-
fall der Zahlung, sowie den Betrag der Ent-
lastungsordonnanzen, welche zu seinen Gunsten er-
lassen worden sind.

Art. 16. Die Listen werden provisorisch am
14. August festgestellt und am 15. August ange-
schlagen. Sie bleiben bis zum 30. August ein-

Les conditions d'indigénat et de cens doivent
exister avant la clôture définitive des listes; la
condition d'âge, avant l'époque où, conformément
à l'art. 55, elles servent aux élections.

Ar t . 12. La liste des électeurs est permanente,
sauf les radiations et inscriptions qui peuvent
avoir lieu lors de la révision annuelle.

La révision est faite conformément aux dispo-
sitions suivantes.

CHAPITRE Ier. — De la révision annuelle
des listes.

Art . 13. Chaque année, du 1er au 14 août, le
collége des bourgmestre et échevins procède à la
révision des listes des citoyens qui ont, à cette
époque, leur domicile réel dans la commune, et
qui, d'après la présente loi, réunissent les condi-
tions requises pour être électeurs.

Ar t . 14. Un double des rôles, certifié conforme
par le receveur et vérifié par le contrôleur des
contributions, est remis, à cet effet, avant le
1er août, au collége des bourgmestre et échevins.
Ce double est délivré sans frais.

Ar t . 15. Le double renseigne, outre les coti-
sations de l'année courante, celles de l'année
antérieure en impôt foncier ou redevances sur les
mines, et celles des deux années antérieures en
d'autres impôts directs, lorsqu'ils sont admis en
compte pour former le cens.

En regard de chacune de ces cotisations, si
elles ne sont pas apurées, le double du rôle
indique la somme réellement acquittée par le
contribuable, ou qu'il n'a rien payé, ainsi que le
montant des ordonnances de décharge délivrées à
son profit.

Ar t . 16. Les listes sont provisoirement arrêtées
le 14 août; elles sont affichées le 15 août. Elles
restent affichées jusqu'au 30 août inclusivement,
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schließlich angeschlagen und enthalten die Auffor-
derung an die Bürger, welche etwaige Einsprüche
Zu erheben hätten, sich dieserhalb vor dem 31.
August an das Collegium der Bürgermeister und
Schöffen zu wenden.

Art. 17. Dem Namen eines jeden Wählers ge-
genüber enthalten die Listen den Ort und den Tag
der Geburt desselben, eventuell das Datum seiner
Naturalisation oder dasjenige wo er die Eigen-
schaft eines Luxemburgers erwirkt hat ; die An-
gabe des Ortes wo derselbe seine Steuern bis
zum Betrage des Wahlcensus entrichtet und der
Art dieser Steuern mit Unterscheidung derselben
in soviel Kategorien als es direkte Steuern gibt,
welche zur Bildung des Census in Betracht gezogen
werden.

Art. 18. Die Einsprüche gegen die proviso-
rische Liste werden bei dem Collegium der Bür-
germeister und Schöffen vorgebracht.

Die Entscheidungen dieses Collegiums über die
zu Gunsten einer Streichung oder einer Einschrei-
bung vorgebrachten Reklamationen müssen mit
Gründen belegt sein.

Art. 19. Die Listen werden endgültig am 3.
September geschlossen.

Art. 20. Die Namen der eingetragenen, ge-
strichenen oder beim definitiven Abschluß der Listen
neu eingeschriebenen Bürger werden vom 4. Sep-
tember ab bis zum 12. desselben Monats ange-
schlagen.

Der öffentliche Anschlag w i r d hervorheben, daß
fernere Einsprüche auf Grund von unbefugten
Einschreibungen, Streichungen oder Auslassungen
eintretenden Falles bei dem Bezirksgerichte vor-
gebracht werden müssen.

Art. 21. Wenn gelegentlich der Vornahme
der provisorischen oder definitiven Revision der
Listen das Collegium der Bürgermeister und Schöf-
fen die Namen von Wählern streicht, welche auf
der Liste des vorhergehenden Jahres oder auf der
am 14. August vorläufig festgestellten Liste stehen,
so ist es verbunden die betreffenden Wähler schrift-

et contiennent invitation aux citoyens qui croi-
raient avoir des réclamations à faire, de s'adres-
ser, à cet effet, au collége des bourgmestre et
échevins, avant le 31 août.

Art. 17. Les listes contiennent, en regard du
nom de chaque électeur, le lieu et la date de sa
naissance, la date de sa naturalisation ou la date
à laquelle il a réclamé la qualité de luxembour-
geois, s'il y a lieu; l'indication du lieu où i l paie
ses contributions jusqu'à concurrence du cens
électoral et de la nature de ces contributions, en
les distinguant en autant de catégories qu'il y a
d'impôts directs comptant pour la formation du
cens.

Art. 18. Les réclamations contre la liste pro-
visoire sont portées devant le collége des bourg-
mestre et échevins.

Les résolutions de ce collége, prises sur les
réclamations tendantes à obtenir la radiation ou
l'inscription d'électeurs, sont motivées.

Art. 19. Les listes sont clôturées définitivement
le 3 septembre.

Art. 20. Les noms des citoyens inscrits, ra(…)
ou nouvellement inscrits lors de la clôture défini-
tive des listes, sont affichés à partir du. 4 sep-
tembre jusqu'au 12 du même mois.

L'affiche mentionnera que les réclamations ulté-
rieures du chef d'inscription, radiation ou omis-
sion indues sont portées, s'il y a lieu, devant le
tribunal de l'arrondissement.

Art. 2 1 . Lorsque, en procédant à la révision
provisoire ou définitive des listes, le collége des
bourgmestre et échevins raye les noms d'électeurs
portés sur la liste de l'année précédente ou sur la
liste provisoire arrêtée le 14 août, i l est tenu d'en
avertir ces électeurs par écrit et à domicile, au
plus tard dans les quarante-huit heures du jour
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lich in ihrer Wohnung, spätestens achtundvierzig
Stunden vom Tage der öffentlichen Anschlagung
der Listen ab, zu benachrichtigen und die Gründe
dieser Streichung anzugeben.

Art. 22. Tiefe Benachrichtigungen werden
kostenfrei durch einen Agenten der Gemeindepo-
lizei zugestellt, der sich über die Zustellung Be-
scheinigungen geben läßt, oder Mangels einer
Bescheinigung die erfolgte Benachrichtigung durch
eine Erklärung nachweist, welche bis zum Gegen-
beweise rechtlich anerkannt wird.

Art. 23. Binnen vierundzwanzig Stunden nach
ihrem Abschluß müssen die Listen nebst dem Duplikat
der Rollen, sowie sämmtliche Schriftstücke, mittels
welcher eingeschriebene Personen ihre Rechte nach-
gewiesen oder in Folge deren Streichungen statt-
gefunden haben, an das Distriktscommissariat
eingesandt werden.

A n Duplikat der Listen verbleibt im Sekreta-
riat der Gemeinde und ein zweites Duplikat geht
an das mit dem betreffenden Dienstzweige betraute
Regierungsmitglied.

Die Abgabe der Listen wird durch ein Empfangs-
schreiben des Distriktscommissars bescheinigt.

Diese Empfangsbescheinigung wird dem Colle-
gium der Bürgermeister und Schöffen binnen 24
Stunden der Ankunft der Listen im Commissariate
überschickt. In einem besondern Register muß
sofort Meldung davon geschehen.

Art. 24. Jeder kann sowohl im Gemeindese-
kretariat als im Distriktscommissariat Einsicht von
den Listen nehmen.

Ebenso kann Jeder das Duplikat der Rollen
und die andern oben erwähnten Stücke einsehen.

Art. 25 . Der Einnehmer ist verpflichtet, jeden
Bürger auf Verlangen in seinem Büreau Ab-
schriften der Rollen oder Auszüge aus denselben
nehmen zu lassen.

Zu diesem Zwecke setzt er wöchentlich einen Tag
fest, an welchem die Rollen dem Publikum wäh-
rend den Amtsstunden offen liegen.

où la liste a été affichée, en les informant des
motifs de cette radiation.

Art. 22. Ces notifications sont faites sans frais
par un agent de la police communale qui en retire
récépissé ou, à défaut de récépissé, constate la
notification par une déclaration qui fait foi jusqu'à
preuve contraire.

Art. 23. Dans les vingt-quatre heures de la
clôture des listes, celles-ci et le double des rôles,
ainsi que toutes les pièces au moyen desquelles
les citoyens inscrits auront justifié de leurs droits,
ou par suite desquelles les radiations auront été
opérées, sont envoyées au commissariat de dis-
trict.

Un double des listes est retenu au secrétariat
de la commune, et un autre double est adressé au
membre du Gouvernement chargé du service
afférent.

La réception des listes est constatée par un
récépissé délivré par le commissaire de district.

Ce récépissé est transmis au collége des bourg-
mestre et échevins dans les vingt-quatre heures
de l'arrivée des listes au commissariat. Il en est
immédiatement l'ait mention dans un registre
spécial.

Art. 24. Chacun peut [»rendre inspection des
listes, tant au secrétariat de la commune qu'au
commissariat de district.

Chacun peut aussi prendre inspection du double
des rôles et des autres pièces mentionnées ci-
dessus.

Art. 25. Le receveur est tenu de laisser pren-
dre dans son bureau des copies ou extraits des
rôles par les citoyens qui le demandent.

A cet effet, il indique un jour par semaine
auquel les rôles seront à l'inspection du public,
pendant les heures de bureau.
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Kapitel II. — Von der Berufung.

Art. 26 . Jeder unrechtmäßig Eingeschriebene,
Weggelassene, Gestrichene oder in anderer Weise
Beeinträchtigte, dessen Einspruch nicht von dem
Collegium der Bürgermeister und Schöffen aner-
kannt worden ist, kann gegen die Entscheidung des-
selben beim Bezirksgerichte Berufung einlegen.

Art. 27 . Jeder im Genuß der bürgerlichen
und politischen Rechte Stehende kann ferner, be-
züglich der Listen des Kantons, in welchem er
seinen Wohnsitz hat, selbst wenn er nicht vor dem
Collegium der Bürgermeister und Schöffen vor-
stellig geworden ist, Berufung gegen unrechtmäßige
Einschreibungen, Streichungen und Auslassungen
machen

Dem von Amtswegen handelnden Distriktscom-
missar steht dasselbe Recht zu.

Art. 28 . Die Berufung muß bei Strafe der
Nichtigkeit spätestens am 22. Oktober geschehen.

Art. 29 . Die Berufung geschieht mittels De-
klaration, in Person oder durch Bevollmächtigten
in der Kanzlei des Bezirksgerichtes ; sie wird der
betheiligten Partei, und in deren Ermangelung
dem Distriktskommissar durch Gerichtsvollzieherakt
bekannt gegeben.

Die Berufung kann ebenfalls durch Gerichts-
vollzieherakt, welcher der betheiligten Partei in
Person oder in deren Domicil zugestellt wird,
geschehen; ein Duplikat des betreffenden Aktes
muß alsdann in der Gerichtskanzlei hinterlegt
werden.

Dies alles muß, bei Strafe der Nichtigkeit,
vor Ablauf der im vorstehenden Artikel festgesetzten
Frist geschehen.

Art. 30 . Wenn jedoch die im Art. 22 vorge-
sehene Benachrichtigung verspätet geschehen ist,
so verbleibt dem Wähler, vom Datum derselben
ab, eine zehntägige Frist, um gegen eine unrecht-
mäßige Streichung Einspruch zu erheben.

Der Verlust seines Rechtes auf Berufung kann
dem Wähler nicht entgegengehalten werden, wenn
ihm keine Benachrichtigung seitens des Kollegiums
der Bürgermeister und Schöffen zugegangen ist.

CHAPITRE IL — De l'appel.

Art. 26. Tout individu indûment inscrit, omis
ou rayé, ou autrement lésé, dont la réclamation
n'aurait pas été admise par le collége des bourg-
mestre et échevins, peut interjeter appel de ses
décisions au tribunal de l'arrondissement.

Art. 27. Tout autre individu jouissant des
droits civils et politiques peut, quant aux listes
du canton de son domicile, même s'il n'a pas
réclamé devant le collége des bourgmestre et
échevins, interjeter appel contre les inscriptions,
radiations ou omissions indues.

Le commissaire du district, agissant d'office, a
le même droit.

Art. 28. L'appel est, à peine de nullité, inter-
jeté au plus tard le 22 octobre.

Art. 29. L'appel est fait par déclaration, soit
en personne, soit par fondé de pouvoir, au greffe
du tribunal de l'arrondissement; il est dénoncé
par exploit à la partie intéressée, et à défaut de
celle-ci, au commissaire du district.

L'appel peut être également interjeté par exploit
signifié à la personne ou au domicile de la partie
intéressée ; un double de l'exploit est, dans ce cas,
remis au greffe du tribunal.

Le tout avant l'expiration du délai fixé à l'ar-
ticle qui précède, sous peine de nullité.

Art. 30. Toutefois, si la notification prévue par
l'art. 22 est faite tardivement, l'électeur a un délai
de dix jours, à dater de la notification, pour ré-
clamer du chef de radiation indue.

La déchéance ne peut être opposée à l'électeur,
si aucune notification ne lui a été faite par le
collége des bourgmestre et échevins.
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Art. 3 1 . Die Reklamation, die zum Zwecke
hat, einen Wähler in die Liste einzutragen, wird
dem Collegium der Bürgermeister und Schöffen
vor Ablauf der in Art. 28 festgesetzten Frist durch
Gerichtsvollzieherakt notificirt.

Das Collegium läßt sofort nach Ablauf dieses
Termines die Namen der Wähler anschlagen, deren
Einschreibung gefordert wird. Die Namen bleiben
während fünf Tagen angeschlagen.

Jeder im Genuß der bürgerlichen und politischen
Rechte Stehende kann binnen fünf Tagen nach dem
Namensanschlage, i n Beanstandungen bezüglich
der Listen des Kantons, in welchem er seinen
Wohnsitz hat, eintreten.

Diese Intervention geschieht durch eine an
das Bezirksgericht gestellte und durch Gerichts-
vollzieherakt dem Betheiligten, sowie dem Drit t-
reklamanten notificirte Requete.

Art. 32 . Der Appelant oder der Reclamant
ist in allen Fällen gehalten, vor Ablauf der im
Art. 26 festgesetzten Frist, eine Abschrift der
beanstandeten Entscheidung, sowie die Schriftstücke,
von denen er Gebrauch machen wil l , bei der Kanzlei
des Bezirksgerichtes zu hinterlegen.

Art. 33 . Die Betheiligten haben bis zum 5.
November das Recht, Einsicht von den beigebrach-
ten Stücken zu nehmen und bei der Gerichts-
kanzlei diejenigen Denkschriften, Schriftstücke und
Dokumente zu hinterlegen, die sie als Entgegnung
vorzubringen für nothwendig erachten. Der Ap-
pelant kann Einsicht von denselben nehmen.

Die Mittheilung der Stücke erfolgt, ohne Ver-
abfolgung nach Außen, auf Begehr an die Par-
teien, an deren Advokate oder Bevollmächtigte.

Art. 34 . Der Gerichtspräsident beauftragt
einen Richter, in der auf den 15. November nächst-
folgenden öffentlichen Sitzung für Civilsachen Be-
richt über die Angelegenheit zu erstatten, und
nach erstattetem Bericht in der Sitzung setzt er
einen Tag für die Debatten an. Die appelirende
Partei bringt die Rolle ein, welche kostenfrei in
das Verzeichniß des Gerichtsschreibers mit dem
Vermerk „Wahlsache" eingetragen wird.

Art. 3 1 . La réclamation tendante à faire porter
un électeur sur la liste est notifiée par exploit au
collége des bourgmestre et échevins avant l'expi-
ration du délai fixé à l'art. 28.

Ce collége lait immédiatement, après l'expira-
tion de ce délai, afficher les noms des électeurs
dont l'inscription est demandée. Les noms restent
affichés pendant cinq jours.

Tout individu jouissant des droits civils et poli-
tiques peut, dans les cinq jours à dater de l'affi-
chage des noms, intervenir dans les contestations
relatives aux listes du canton de son domicile.

L'intervention se fait par requête adressée au
tribunal de l'arrondissement, notifiée par exploit
à l'intéressé et, s'il y a lieu, au tiers réclamant.

Art. 32. L'appelant ou le réclamant est tenu
de déposer, dans tous les cas, au greffe du tribu-
nal, s'il y a lieu, une expédition de la décision
attaquée et les pièces dont il veut faire emploi,
avant l'expiration du délai fixé en l'art. 28.

Art, 33. Les intéressés ont le droit, jusqu'au
5 novembre, de prendre communication des pièces
produites, et de remettre au greffe les mémoires,
pièces ou documents qu'ils jugent devoir produire
en réponse. L'appelant peut en prendre connais-
sance.

La communication des pièces est donnée sans
déplacement, aux parties qui le requerront, à
leurs avocats ou mandataires. -..

Art. 34. Le président du tribunal désigne un
juge pour faire, à la première audience publique
civile ordinaire après le 15 novembre, rapport
sur l'affaire, et fixe après le rapport à l'audience
jour pour les plaidoiries. La partie appelante
fournira le rôle, qui sera inscrit sans frais au
répertoire du greffier avec la mention « affaire
électorale».
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Art. 35 . Wenn beim Aufruf der Sache eine
der Parteien nicht erscheint, so wird auf die Pe-
tita der andern Partei hin entschieden. Erscheinen
beide Parteien nicht, so wird auf Ansuchen des
öffentlichen Ministeriums entschieden. Das Urtheil
wird in allen Fällen als contradictorisch erlassen
angesehen.

Die Partei, welche eine Denkschrift oder eine
schriftliche Vertheidigung beim Gerichte eingebracht
hat, wird nicht als abwesend betrachtet.

Art. 86. Die Interlocut-Urtheile werden weder
gehoben noch zugestellt.

Das Gericht kann eine Untersuchung verordnen
und den Friedensrichter mit der Leitung derselben
beauftragen.

Die Zeugenliste muß drei freie Tage vor der
Untersuchung in der Gerichtskanzlei hinterlegt
werden. Der Gerichtsschreiber visirt das Datum
der Hinterlegung.

Die Parteien können in Person oder durch ihre
Advokaten oder Sachwalter den Untersuchungen
beiwohnen.

Die Urschrift der Untersuchung wird in der
Gerichtskanzlei hinterlegt. Es steht den Parteien
frei, Abschrift von derselben zu nehmen oder sich
Abschrift vom Gerichtsschreiber verabfolgen zu
lassen.

Der Friedensrichter wird durch die Beibringung
des Urtheilsauszuges seitens der betreibenden Par-
tei mit der Sache befaßt. Er setzt den Tag der
Untersuchungen fest, und der Friedensgerichts-
schreiber macht den Parteien davon Mittheilung.

Sofort nach der Untersuchung wird die Sache
in der durch das Urtheil, das den Beweis zuläßt,
bestimmten Audienz, oder an dem Tage auf wel-
chen dieselbe ausgesetzt war, wieder eingebracht.

Art. 37. Die Verhandlungen vor dem Ge-
richte sind öffentlich.

Art. 38. Die Parteien bedürfen des Beistan-
des eines Anwaltes zum Verfahren nicht. Das
Gericht urtheilt mit Uebergehung aller andern
anhängigen Sachen und spricht, nach Anhörung
der Parteien, deren Advokaten oder Sachwalter,
in einer Sitzung, die es nach dem Schlusse der
Verhandlungen festsetzt.

Art. 35. Si , à l'appel de la cause, l'une des
parties fait défaut, il est statué sur les conclusions
de l'autre partie. Si toutes les parties font défaut,
il est statué sur la réquisition du ministère public.
Le jugement est, dans tous les cas, réputé contra-
dictoire.

La partie qui a produit au tribunal un mémoire
ou une défense écrite, n'est pas réputée faire
défaut.

Art. 36. Les jugements interlocutoires ne sont
ni levés ni signifiés.

Le tribunal peut ordonner une enquête et dé-
léguer le juge de paix pour tenir l'enquête.

La liste des témoins sera déposée au greffe du
tribunal trois jours francs avant l'enquête. Le
greffier visera la date du dépôt.

Les parties peuvent assister aux enquêtes en
personne, ou par leurs avocats ou mandataires.

La minute de l'enquête sera déposée au greffe
du tribunal. I l sera libre aux parties d'en prendre
copie ou de se faire délivrer copie par le greffier.

Le juge de paix est saisi de l'affaire par la pro-
duction de l'extrait du jugement faite par la partie
la plus diligente. Il fixe le jour des enquêtes et le
greffier de la justice de paix en informe les deux
parties.

Immédiatement après l'enquête l'affaire sera
reportée à l'audience fixée par le jugement qui
admet la preuve, ou au jour auquel la cause aura
été remise.

Art. 37. Les débats devant le tribunal sont
publics.

Art. 38. Les parties procèdent sans qu'il soit
besoin du ministère d'un avoué. Le tribunal juge,
toutes affaires cessantes, et prononce après avoir
entendu les parties, leurs avocats ou mandataires,
à une audience qu'il fixe après les débats.

42a
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Art. 39 . Das Gericht muß über alle Contesta-
tionen vor dem 31. Dezember entscheiden.

Seine Entscheidung wird motivirt und öffent-
lich erlassen.

Wenn auf Grund besonderer Umstände Contesta-
tionen nicht vor dieser Zeit erledigt werden können,
so gibt das Gericht die Ursache der Verspätung
an und bestimmt die Frist, innerhalb welcher seine
Entscheidung erfolgen wird.

Art. 4 0 . Die Berufung verschiebt jede Aen-
derung an der vorjährigen Liste.

Kapitel lll. — Von dem Kassations
Vorgehen.

Art. 4 1 . Gegen die Entscheidungen des Ge-
richtes steht dem Generalprokurator und den be-
theiligten Parteien das Rechtsmittel der Kassation
zu.

Art. 42. Der Recurs geschieht vermittels
Gesuches an den Kassationshof ; dieses Gesuch
enthält, bei Strafe der Nichtigkeit, eine summa-
rische Aufzählung der Kassationsmittel und die
Angabe der verletzten Gesetze.

Das Gesuch, welches vorher der beklagten Par-
tei zugestellt werden muß, sowie eine Ausferti-
gung des Urtheils und die Belegstücke des Recurses
müssen, bei Strafe des Verfalles, innerhalb zehn
Tagen nach erlassenem Urtheil i n der Gerichts-
kanzlei hinterlegt werden.

Diese Stücke werden sofort der Kanzlei des
Obergerichtshofes übersandt, wo die Interessenten
während den acht folgenden Tagen Kenntniß von
denselben nehmen können; innerhalb dieser Frist
hinterlegen sie bei der Kanzlei die Denkschriften
und Stücke, welche sie in Erwiederung beizu-
bringen für gut finden. Die Kläger können Ein-
sicht von denselben nehmen.

Zehn Tage nach der Hinterlegung der Stücke bei
der Kanzlei des Obergerichtshofes werden dieselben
dem Generalprokurator übersandt, welcher dem
vortragenden Rath Mittheilung von denselben
macht.

Art. 4 3 . Sofort nach Einleitung der Sache
wird dieselbe vom Präsidenten auf die Rolle einer

Art. 39. Le tribunal doit statuer, avant le
31 décembre, sur toutes les contestations.

Sa décision est motivée et rendue publiquement.

Si, en raison de circonstances particulières, des
contestations ne peuvent recevoir leur solution
avant cette date, le t r ibunal indique les causes du
retard et fixe le délai dans lequel i l prononcera.

Art. 40. L'appel est suspensif de tout change-
ment de la liste de l'année précédente.

CHAPITRE III. — Du recours en cassation.

Art. 41. Le recours en cassation est ouvert au
procureur général et aux parties en cause, contre
les décisions du tribunal.

Art. 42. Le recours se fait par requête à la
Cour de cassation, contenant, à peine de nullité,
un exposé sommaire des moyens et l'indication
des lois violées.

La requête, qui devra préalablement être signi-
fiée à la partie défenderesse, ainsi qu'une expédi-
tion du jugement et les pièces à l'appui du pourvoi
sont remises au greffe du tribunal, dans les dix
jours du prononcé du jugement, à peine de dé-
chéance.

Ces pièces sont immédiatement transmises au
greffe de la Cour supérieure de justice, où les
intéressés peuvent en prendre connaissance dans
les huit jours qui suivent ce dépôt; ils remettent
dans ce délai, au greffe , les mémoires et pièces
qu'ils jugent devoir produire en réponse. Les
demandeurs peuvent en prendre connaissance.

Dix jours après le dépôt des pièces au greffe de
la Cour, les pièces sont transmises au procureur
général, qui les communique au conseiller-rap-
porteur.

Art. 43. L'affaire est portée, aussitôt après son
introduction, par le président au rôle de l'une des
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der ersten, vierzehn Tage nach Hinterlegung des
Gesuches folgenden Sitzungen gebracht. Gleichzei-
t ig wird der Berichterstatter bezeichnet. Der Ge-
richtsschreiber benachrichtigt durch Sendschreiben
die Parteien von dem anberaumten Termin.

Art. 44 . Es wird sowohl in Gegenwart als
in Abwesenheit der Parteien über den Recurs
erkannt ; alle Erkenntnisse werden als contradic-
torisch angesehen.

Die Parteien können ihre Gründe persönlich
oder durch einen Advokaten vorbringen.

Art. 4 5 . Wenn die Kassation ausgesprochen
wird , so entscheidet der Gerichtshof in der Sache
selbst.
Kapitel IV. — Allgemeine Bestimmungen.

Art. 46 . Alle Einsprüche, Notificationsakte,
Ausfertigungen und Prozeßakte können auf unge-
stempeltes Papier geschrieben werden.

Art. 4 7 . Alle Stücke sind frei von der Ein-
registrierung mit Ausnahme der Notifikationsakte,
welche gratis einregistrirt werden.

Art. 4 8 . Alle an einem und demselben Akte
betheiligten Gesuchsteller sind gehalten, ein und
dasselbe Domicil zu erwählen.

Von allen im erwählten Domicil gemachten
Notifikationen wird blos eine Abschrift zurückge-
lassen.

Die Gerichtsvollzieher können die in Wahl-
angelegenheiten zu notificirenden Akte durch die
Post vermittels eingeschriebenen Briefes über-
senden.

Art. 4 9 . Die Gebühren der Gerichtsvollzieher
und die Zeugengelder werden geregelt wie im
Repressivverfahren.

Außer einer festen Gebühr von einem Franken
für jede verabfolgte Ausfertigung wird keine wei-
tere Kanzleigebühr erhoben.

Art. 50 . Die Zeugen können freiwillig er-
scheinen, ohne dadurch ihr Anrecht auf das Zeu-
gengeld einzubüßen. Sie müssen auf eine einfache
Vorladung hin erscheinen. Sie leisten den Eid
wie im Repressivverfahren.

premières audiences, après quinzaine du dépôt
de la requête. Le rapporteur est, en même temps,
désigné. — Le greffier informe les parties par
lettre missive de la fixation.

Art. 44. Le pourvoi est jugé tant en l'absence
qu'en la présence des parties; tous arrêts sont
réputés contradictoires.

Les parties peuvent présenter leurs moyens en
personne ou par un avocat.

Art. 45. Si la cassation est prononcée, la Cour
statuera au fond.

CHAPITRE IV. — Dispositions générales.

Art. 46. Toutes les réclamations, exploits, ex-
péditions et actes de procédure peuvent être faits
sur papier libre.

Art. 47. Toutes les pièces sont dispensées de
l'enregistrement, sauf les exploits, qui sont enre-
gistrés gratis.

Art. 48. Tous les requérants au même exploit
sont tenus de faire élection du même domicile,

Il n'est laissé qu'une seule copie de toutes noti-
fications qui leur sont faites au domicile élu.

Les huissiers peuvent transmettre par lettre
recommandée à la poste les exploits à notifier en
matière électorale.

Art. 49. Les salaires des huissiers et la taxe
des témoins sont réglés comme en matière répres-
sive.

Il n'est perçu d'autre droit de greffe que le droit
fixe d'un franc par expédition délivrée.

Art. 50. Les témoins peuvent comparaître vo-
lontairement sans perdre droit à la taxe. Ils sont
tenus de comparaître sur une simple citation. Ils
prêtent serment comme en matière répressive.
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Im Falle des Nichterscheinens und falschen
Zeugnisses werden dieselben wie in Zuchtpolizei-
sachen verfolgt und bestraft.

Art. 51. In den Wahluntersuchungen können
nur als Zeugen verworfen werden :

1. die Verwandten oder Verschwägerten in ge-
rader Linie ;

2. die zu einer Leibes- oder entehrenden Strafe
Verurtheilten ;

3. diejenigen, welche innerhalb der letzten zehn
Jahre endgültig wegen Fälschung, Diebstahls,
Prellerei, betrügerischen Bankrotts oder Attenta-
tes gegen die Sittlichkeit verurtheilt worden sind.

Art. 53 . Die Parteien müssen die Kosten vor-
strecken.

Die Gerichte und der Gerichtshof können an-
ordnen, daß dieselben ganz oder theilweise dem
Staate zur Last fallen.

Alle Kosten fallen der unterliegenden Partei
zur Last, wenn deren Anspruch offenbar unbe-
gründet ist.

Art. 5 3 . Beim Distriktscommissariat wird
Allen denen, die Abschrift von den Listen und
den Berichtigungen derselben nehmen wollen, Ein-
sicht in dieselben gegeben.

Art. 54 . Der Obergerichtsschreiber macht den
Gerichtsschreibern Mittheilung von der Geneh-
migung oder der Verwerfung der Kassationsmittel
gegen die Entscheidungen der Gerichte.

Am 1. Apr i l eines jeden Jahres übermachen
die Gerichtsschreiber den Distriktscommissären eine
Aufstellung der Entscheidungen, welche wegen
Unterlassung oder Verwerfung des Kassationsge-
suches rechtskräftig geworden sind, mit den nöthi-
gen Anweisungen, um die durch die entkräftenden
Entscheidungen angeordneten Einschreibungen oder
Streichungen vorzunehmen.

Die Distriktscommissäre wachen darüber, daß
diese Entscheidungen vor dem I. M a i in den res-
pectiven Gemeinden ihres Ressorts zur Vollziehung
gelangen.

Art. 55 . Vom 1. M a i eines jeden Jahres ab
geschehen die Wahlen nach den revidirten Listen.

En cas de défaut de comparaître et de faux
témoignage, ils sont poursuivis et punis comme
en matière correctionnelle.

Art. 5 1 . Dans les enquêtes électorales ne pour-
ront être reprochés que

1° les parents ou alliés en ligne directe;

2° ceux qui ont été condamnés à une peine
afflictive ou infamante;

3° ceux qui, dans les dix dernières années, ont
été condamnés définitivement pour faux, vol,
escroquerie, banqueroute frauduleuse ou attentat
à la pudeur.

Art. 52. Les parties font l'avance des frais.

Les tribunaux et la Cour peuvent ordonner
qu'ils seront, en tout ou en partie, à charge de
l'État.

Tous les frais sont à charge de la partie suc-
combante, si sa prétention est manifestement mal
fondée.

Art. 53. I l est donné, au commissariat de dis-
trict, communication des listes et des rectifications
à tous ceux qui veulent en prendre copie.

Art. 54. Le greffier de la Cour informe les
greffiers des tribunaux de l'admission ou du rejet
des pourvois contre les décisions des tribunaux.

Le 1er avril de chaque année, les greffiers des
tribunaux transmettent aux commissaires de dis-
trict un état des décisions passées en force de
chose jugée, à défaut ou par rejet de pourvoi, avec
les indications nécessaires pour faire les inscrip-
tions ou radiations ordonnées par les décisions
infirmatives.

Les commissaires de district veillent à ce que
ces décisions soient mises à exécution dans les
communes respectives de leur ressort, avant le
1er mai.

Art. 55. A dater du 1er mai de chaque année,
les élections se font d'après les listes révisées. Il
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Nur auf Grund von Entscheidungen, welche zu
spät erlassen worden sind, um vor dieser Zeit zur
Vollziehung zu gelangen, können Aenderungen an
denselben vorgenommen werden.

Titel III. — Von den Wahlcollegien.

Kapitell. — Bildung der Collegien.

Art. 56. Die Wähler versammeln sich im
Hauptorte des Kantons zu dem die Gemeinde
gehört, in welcher sie auf die Wählerliste einge-
tragen sind.

Art. 57. Es wird eine allgemeine Liste der
Wähler eines und desselben Kantonalcollegiums
nach alphabetischer Ordnung aufgestellt.

Wenn das Collegium nicht mehr als 300 Wäh-
ler begreift, so vereinigen sich Letztere in einem
Bureau ; begreift es eine größere Anzahl, so wird
es nach der alphabetischen Ordnung in Sektionen
getheilt.

Keine Sektion darf mehr als 300 und weniger
als 150 eingeschriebene Wähler enthalten.

Art. 58. Die Aufstellung der Listen und, ein-
tretenden Falles, die Vertheilung der Wähler in
Sektionen, geschehen durch den Distriktscommissär.

Fünf Tage wenigstens vor dem zur Wahl an-
beraumten Tage übersendet er dem Präsidenten
des Wahlcollegiums eine beglaubigte Abschrift
der für jede Sektion nach alphabetischer Ordnung
der Namen der Wähler aufgestellten Wählerliste.

Art. 59. Jede Sektion nimmt direkt an den
durch das Collegium vorzunehmenden Ernennungen
Theil.

Art. 60. Jeder Sektion wird ein besonderes
Lokal angewiesen. Es dürfen nicht mehr als drei
Sektionen in den Räumen des nämlichen Gebäu-
des versammelt werden.

Kapitel ll. — Bildung der Büreaus.

Art. 61. In den Hauptorten der Kantone Lu-
xemburg und Diekirch führen die Präsidenten der
Bezirksgerichte, in allen andern Kantons-Haupt-
orten die Friedensrichter und, in Ermangelung
dieser Magistratspersonen, deren Stellvertreter den
Vorsitz im Hauptbüreau.

ne peut y être fait de changement qu'en vertu des
décisions qui n'auraient pas été rendues à temps
pour être mises à exécution avant cette date.

Titre III. — Des colléges électoraux.

CHAPITRE 1er..— Formation des colléges.

Art. 56. Les électeurs se réunissent au chef
lieu du canton auquel appartient la commune
pour laquelle ils ont été portés sur la liste électo-
rale.

Art. 57. Il sera établi une liste générale des
électeurs d'un même collége cantonal, par ordre
alphabétique.

Si le collége ne comprend pas plus de 300 élec-
teurs, il se réunit en un seul bureau; s'il en
comprend un plus grand nombre, il est divisé en
sections, selon l'ordre alphabétique.

Aucune section ne peut avoir plus de 300 élec-
teurs inscrits, ni moins de 150.

Art. 58. L'établissement des listes et la répar-
tition des électeurs en sections, s'il y a lieu, sont
faits par le commissaire de district.

Une copie certifiée de la liste électorale pour
chaque section, dressée par ordre alphabétique
des noms des électeurs, est transmise par lui au
président du collége électoral, cinq jours au moins
avant le jour fixé pour l'élection.

Art. 59. Chaque section concourt directement
aux nominations que le collége doit faire.

Art. 60. Il est assigné à chaque section un
local distinct. I l ne peut être convoqué plus de
trois sections dans des salles faisant partie d'un
même bâtiment.

CHAPITRE II. — Formation des bureaux.

Art. 61 . Dans les chefs-lieux des cantons de
Luxembourg et de Diekirch, les présidents des
tribunaux d'arrondissement, dans tous les autres
chefs-lieux de canton, les juges de paix — à dé-
faut de ces magistrats, ceux qui les remplacent
dans leurs fonctions — président le bureau prin-
cipal.
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Gibt es mehrere Sektionen, so führt den Vor-
sitz der zweiten und der folgenden, in den Kantonen
Luxemburg und Diekirch einer der Richter oder
Ergänzungsrichter nach dem Altersrange, in den
übrigen Kantonen der Stellvertreter des Friedens-
richters, nach Rangordnung dieser Beamten und,
je nach Bedürfniß, in beiden Fällen diejenigen
Personen, welche der Präsident des Hauptbüreaus
unter den meistbesteuerten Wählern bezeichnet.

Art. 62. Wenigstens vierzehn Tage vor der
Wahl übersendet der Distriktscommissär dem Ge-
richtspräsidenten und bzw. den Friedensrichtern
eine Liste, welche den Namen und Wohnort der
Bürgermeister und Gemeinderathsmitglieder des
Kantons angibt.

Der Gerichtspräsident und respektive die Frie-
densrichter rufen wenigstens zehn Tage vor der
Wahl die Präsidenten der Sektionen zusammen
und bestimmen unter der Zahl der Rathsmitglieder
derjenigen Gemeinden, welche den Wahlkanton
bilden, durch das Loos vier Skrutatoren und vier
Stellvertreter für jede Sektion. Beträgt die Zahl
der Gemeinderathsmitgtteder weniger als zwanzig,
so ergänzt der Präsident diese Zahl durch die
meistbesteuerten Wähler.

Niemand darf Skrutator sein, wenn er nicht
Wähler ist.

Die Präsidenten der Sektionen fordern unver-
züglich die Skrutatoren und deren Stellvertreter
auf, sich am Tage der Wahl zur Ausübung ihres
Amtes einzufinden.

Die Skrutatoren und Stellvertreter sind ver-
bunden, im Verhinderungsfalle binnen 48 Stun-
den den Präsidenten der Sektion davon zu benach-
richtigen.

Mi t einer Geldbuße van 26 bis zu 50 Franken
wird bestraft derjenige, welcher, zur Ausübung
des Amtes eines Skrutators oder Stellvertreters
aufgefordert, dem Präsidenten nicht binnen 48
Stunden seine Verhinderungsgründe mittheilt, oder
welcher, nachdem er das Amt angenommen, sich
ohne rechtmäßigen Grund enthält, zur Ausübung
desselben zu erscheinen.

S'il y a plusieurs sections, la deuxième et les
suivantes sont présidées, dans les cantons de
Luxembourg et de Diekirch, par l'un des juges
ou suppléants, selon le rang d'ancienneté, dans
les autres cantons, par le suppléant du juge de
paix, suivant le rang de ces magistrats, et, au
besoin, dans les deux cas, par les personnes que
le président du bureau principal désigne parmi
les électeurs les plus fortement imposés.

Art. 62. Quinze jours au moins avant le jour
fixé pour l'élection, le commissaire de district
transmet au président du tribunal et respective-
ment aux juges de paix une liste indiquant le nom
et le domicile des bourgmestres et membres des
conseils communaux du canton.

Le président du tribunal et respectivement les
juges de paix, dix jours au moins avant l'élection,
convoquent les présidents des sections et, en leur
présence, tirent au sort, parmi les membres des
conseils des communes faisant partie du canton
électoral, quatre scrutateurs et quatre suppléants
pour chacune des sections. Si le nombre des
conseillers communaux est inférieur à vingt, le
président complète ce nombre au moyen des
électeurs les plus fortement imposés.

Nul ne peut remplir les fonctions de scrutateur,
s'il n'est électeur.

Les présidents des sections invitent sans délai
les scrutateurs et les suppléants désignés à venir,
au jour de l'élection, remplir leurs fonctions.

Les scrutateurs et les suppléants sont tenus, en
cas d'empêchement, d'en informer dans les qua-
rante-huit heures le président de la section.

Sera puni d'une amende de 26 francs à 50 francs
celui qui, invité à venir remplir les fonctions de
scrutateur titulaire ou suppléant, n'aura pas fait
connaître au président, dans les quarante-huit
heures, ses motifs d'empêchement, ou qui, après
avoir accepté ces fonctions, s'abstiendra, sans
cause légitime, de se présenter pour les remplir.
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Die Zusammensetzung der Büreaus wird wenig-
stens drei Tage vor der Wahl bekannt gemacht.

Wenn zu der für die Wahl festgesetzten Stunde
die Skrutatoren und die Stellvertreter abwesend
sind, so ergänzt der Präsident von Amtswegen
das Büreau aus der Zahl der gegenwärtigen
meistbesteuerten Wähler.

Art. 63. Der Präsident erwählt den Sekre-
tär. Derselbe hat keine berathende Stimme.

Art. 64. Jedes Büreau.-Mitglied oder Sekretär
erhält eine Präsenzmarke von 5 Franken für jede
Sitzung.

Art. 65. Die Zeugen der Kandidaten dürfen
während der ganzen Zeit der Operationen an den
Büreaus Platz nehmen.

Sie nehmen die den Sitzen des Präsidenten
und der Skrutatoren entgegengesetzte Seite ein.

Wenn sie nicht erscheinen oder sich zurückziehen,
so werden die Operationen dennoch ohne Unter-
brechung fortgesetzt und sind, ihrer Abwesenheit
ungeachtet, gültig.

Art. 66. Die Präsidenten der Büreaus, welche
keine Magistratspersonen sind, und die Skruta-
toren leisten folgenden Eid : „ I ch schwöre die ab-
gegebenen Stimmen getreulich zu zählen und das
Geheimniß der Abstimmung zu bewahren".

Die Sekretäre und die Zeugen der Kandidaten
leisten folgenden Eid : „Ich schwöre das Geheim-
niß der Abstimmung zu bewahren."

Dieser Eid wird von den Präsidenten, welche keine
Magistratspersonen sind, in die Hände des Präsiden-
ten des Hauptbüreaus, und von den andern Mitglie-
dern oder den Zeugen in die Hände des Präsidenten
derjenigen Sektion abgelegt, zu welcher sie gehören.

Von jeder Eidesleistung geschieht Erwähnung
im Protokoll.

Art. 67. Weder die austretenden Deputirten
noch die Kandidaten dürfen am Büreau Platz
nehmen.
Kapitel III. — Versammlung und Beru-

f u n g der W ä h l e r .
Art. 68. Die ordentliche Versammlung der

La composition des bureaux est rendue pu-
blique trois jours au moins avant l'élection.

Si, à l'heure fixée pour l'élection, les scruta-
teurs et les suppléants font défaut, le président
complète le bureau d'office au moyen des électeurs
présents les plus fortement imposés.

Art. 63. Le secrétaire est choisi par le prési-
dent. Il n'a pas voix délibérative.

Art. 64. Chaque membre ou secrétaire d'un
bureau reçoit un jeton de présence de 5 francs
par séance.

Art. 65. Les témoins des candidats peuvent
siéger aux bureaux pendant toute la durée des
opérations.

Ils occupent le côté opposé à celui où siégent
le président et les scrutateurs.

S'ils ne se présentent pas ou s'ils se retirent, les
opérations se poursuivent sans interruption et sont
valables nonobstant leur absence.

Art. 66. Les présidents des bureaux qui ne
sont pas magistrats et les scrutateurs prêtent le
serment suivant : « Je jure de recenser fidèlement
les suffrages et de garder le secret des votes ».

Les secrétaires et les témoins des candidats
prêtent le serment suivant : « Je jure de garder le
secret des votes ».

Ce serment est prêté par les présidents non
magistrats entre les mains du président du bureau
principal, et par les autres membres ou témoins
entre les mains du président du bureau de la
section à laquelle ils appartiennent.

Toute prestation de serment est mentionnée au
procès-verbal.

Art. 67. Ni les députés sortants, ni les candi-
dats ne peuvent siéger au bureau,

CHAPITRE III. — Réunion et convocation des
électeurs.

Art. 68. La réunion ordinaire des colléges
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Wahlcollegien behufs Ersetzung der austretenden
Deputirten findet am zweiten Dinstage des Monats
Juni statt.

Im Falle der Erledigung durch Option, Todes-
fa l l , Entlassung oder auf andere Weise, wird das
Wahlcollegium, welches die Erledigung zu ergänzen
hat, innerhalb eines Monates zu dem Tage ein-
berufen, welchen das mit dem bezüglichen Dienst-
zweige betraute Regierungsmitglied bestimmt.

Das zur Erneuerung der Kummer zusammen-
berufene Wahlcollegium des Kantons ergänzt die
Erledigung, wenn dieselbe weniger als drei Mo-
nate vor dieser Versammlung eintritt.

Art. 69 . Die eventuelle Stichwahl findet am
selben Tage statt. Zwischen der ersten Abstimmung
und der Stichwahl wird ein Zeitraum von wenig-
stens einer Stunde eingehalten.

Zu diesem Zwecke sorgt das Büreau für die
Herstellung von gedruckten, autographirten oder
mit der Hand geschriebenen Zetteln, welche in
alphabetischer Reihenfolge die Namen der einem
zweiten Wahlgang unterworfenen Kandidaten ent-
halten.

Art. 70 . Das Wahlgeschäft beginnt um neun
Uhr des Morgens.

Art. 7 1 . Der Distriktscommissär achtet darauf,
daß die Vorstände der Ortsverwaltungen den
Wählern, wenigstens acht Tage Zum Voraus, Einbe-
rufungsschreiben gegen Empfangsbescheinigung zu-
stellen.

Die Vorstände der Ortsverwaltungen übersenden
der obern Verwaltungsbehörde wenigstens drei
Tage vor den Wahlen die Empfangsbescheinigungen.

Art. 72 . Die Einberufungsschreiben geben
Tag, Stunde und Lokal an, wo die Wahl statt-
finden soll, sowie die Nummer der Sektion, zu
welcher der Wähler gehört, die zu machenden
Ernennungen und die Namen der zu ersetzenden
Mitglieder.

Die dem gegenwärtigen Gesetze beigefügte Ver-
haltungsregeln, sowie Art. 147 werden in den Ein-
berufungsschreiben aufgeführt.

électoraux, pour pourvoir au remplacement des
députés sortants, a lieu le deuxième mardi du
mois de juin.

En cas de vacance par option, décès, démission
ou autrement, le collége électoral qui doit pour-
voir à la vacance est réuni dans le délai d'un mois,
au jour fixé par le membre du Gouvernement
chargé du service afférent.

Le collége électoral du canton, réuni pour le
renouvellement de la Chambre, pourvoit à la
vacance, si elle survient moins de trois mois avant
celle réunion.

Art. 69. Le ballottage éventuel aura lieu le
même jour. Il y aura au moins une heure d'inter-
valle entre le premier scrutin et le scrutin de
ballottage.

A cet effet, le bureau veillera à la confection de
bulletins imprimés, autographiés ou écrits à la
main, portant par ordre alphabétique les noms
des candidats soumis au ballottage.

Art. 70. Les opérations électorales commencent
à. neuf heures du matin.

Art. 7 1 . Le commissaire de district veille à ce
que les chefs des administrations locales envoient,
sous récépissé, au moins huit jours d'avance, des
lettres de convocation aux électeurs.

Les chefs des administrations locales trans-
mettent les récépissés à l'autorité administrative
supérieure, au moins trois jours avant l'élection.

Art. 72. Les lettres de convocation indiquent
le jour, l'heure et le local où l'élection a lieu, ainsi
que le numéro de la section dont l'électeur fait
partie, les nominations à faire et les noms des
membres à remplacer.

L'instruction aux électeurs annexée à la pré-
sente loi et l'art. 147 seront reproduits sur les
lettres de convocation.
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Titel IV. — Von dem Wahlgeschäft.

Kapitel l. — Allgemeine Bestimmungen.

Art. 73. Die Wahlcollegien dürfen sich nur
mit der Wahl, für welche sie einberufen sind,
beschäftigen.

Die Wähler können sich nicht vertreten lassen.
Art. 74. Der Präsident des Collegiums oder

der Sektion hat allein die Polizei des Lokals,
wo die Wahl vor sich geht ; er kann einem der
Mitglieder des Büreaus dieses Recht zur Auf-
rechthaltung der Ordnung in dem Wartesaal wäh-
rend des ersten und des zweiten Namensaufrufes
übertragen.

Die Wähler des Collegiums und die Kandida-
ten werden allein in das Lokal, wo die Wahl vor
sich geht, zugelassen.

Während der Abgabe und dem Zählen der
Stimmen dürfen sie jedoch nicht in dem Theile
des Lokals bleiben, wo dieses Geschäft vorge-
nommen wird.

Sie dürfen nicht bewaffnet erscheinen.
Ohne Ersuchen des Präsidenten darf keine be-

waffnete Gewalt weder im Sitzungssaale noch an
den Zugängen des Versammlungsortes aufgestellt
werden.

Die Civilbehörden und Militärbefehlshaber sind
verpflichtet, diesem Ersuchen Folge zu leisten.

Art. 75. Den Präsidenten der Kollegien und
Sektionen obliegt es, die nöthigen Maßregeln zur
Aufrechthaltung der Ordnung und der Ruhe an
den Zugängen der Sektionen und des Gebäudes,
wo die Wahl vor sich geht, zu nehmen.

Art. 76. Das Büreau entscheidet vorläufig
über das Geschäft des Collegiums oder der Sektion.

Alle Einsprüche, sowie die motivirte Entschei-
dung des Büreaus werden zu Protokoll gebracht.

Art. 77. Wer, ohne Mitglied eines Büreaus,
oder Wähler oder Kandidat zu sein, während des
Wahlgeschäftes das Lokal einer der Sektionen
betritt, wird auf Befehl des Präsidenten oder
dessen Delegirten ausgewiesen ; wenn er sich wider-
setzt oder wieder eintritt, so verwirkt er eine
Geldbuße von 50 bis zu 500 Franken.

Titre IV. — Des opérations électorales.

CHAPITRE Ier. — Dispositions générales.

Art. 73. Les colléges électoraux ne peuvent
s'occuper que de l'élection pour laquelle ils sont ,
convoqués.

Les électeurs ne peuvent se faire remplacer.

Art. 74. Le président du collège ou de la sec-
tion a seul la police du local où se fait l'élection;
il peut déléguer ce droit à l'un des membres du
bureau pour maintenir l'ordre dans la salle d'at-
tente pendant l'appel et le réappel.

Les électeurs du collége et les candidats sont
seuls admis dans le local ou se fait l'élection.

Toutefois, pendant le vote et pendant le dé-
pouillement du scrutin, ils ne peuvent rester dans
la partie de la salle où ces opérations ont lieu.

Ils ne peuvent se présenter en armes.
Nulle force armée ne peut être placée, sans la

réquisition du président, dans la salle des séances,
ni aux abords du lieu où se fait l'élection.

Les autorités civiles et les commandants mili-
taires sont tenus d'obéir à ces réquisitions.

Art. 75. Les présidents des colléges et des
sections sont chargés de prendre les mesures né-
cessaires pour assurer l'ordre et la tranquillité
aux abords des sections et de l'édifice où se fait
l'élection.

Art. 76. Le bureau prononce provisoirement
sur les opérations du collége ou de la section.

Toutes les réclamations sont insérées au procès-
verbal, ainsi que la décision motivée du bureau.

Art. 77. Quiconque n'étant ni membre d'un
bureau, ni électeur, ni candidat, entrera pendant
les opérations électorales dans le local de l'une des
sections, sera expulsé par l'ordre du président ou
de son délégué; s'il résiste ou s'il rentre, il sera
puni d'une amende de 50 francs à 500 francs.

42b
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Art. 78. Der Präsident oder sein Delegirter
rufen diejenigen zur Ordnung, welche in dem Lokale,
wo die Wahl vor sich geht, Zeichen der Billigung
oder Mißbilligung geben, oder in irgend einer
Weise Tumult erregen. Fahren dieselben fort,
so kann der Präsident oder sein Delegirter sie
ausweisen lassen, vorbehaltlich ihnen beim Auf-
rufe ihres Namens zu erlauben, wieder einzutreten,
um ihre Stimme abzugeben.

Der Ausweisungsbefehl wird im Protokoll er-
wähnt und auf Einsicht desselben werden die
Uebertreter mit einer Geldbuße von 50 bis zu
500 Franken bestraft.

Art. 79. Die amtliche Liste der Wähler des
Kollegiums oder der Sektion wird im Warte-
saale angeschlagen.

Art. 80 . Die Art. 77, 78, 130 bis 142,
147 und 148 des gegenwärtigen Gesetzes sind
in großen Buchstaben an die Thüre des Saales
anzuheften.

Art. 8 1 . Wenigstens zwei Exemplare des gegen-
wärtigen Gesetzes werden in dem Wartesaale zur
Verfügung der Wähler aufgelegt.

Kapitel II. — Kandidaturen.
Art. 82. Die Kandidaten müssen wenigstens

fünf freie Tage vor dem Tage, wo der Wahlgang
stattfinden soll, vorgeschlagen werden.

Art. 83 . Der Vorschlag muß von fünfmal
so viel Wählern unterschrieben sein, als im Falle
der vollständigen Neuwahl Deputirte im Kanton
zu erwählen sind, ohne daß diese Zahl weniger
als zehn betragen darf.

Ein und derselbe Wähler kann nur soviel Kan-
didaten in Vorschlag bringen, als Deputirte in
dem Kanton zu erwählen sind.

Die Vorschläge werden durch drei der Unter-
zeichner dem Präsidenten des Hauptbüreaus über-
geben, welcher eine Empfangsbescheinigung da-
rüber ausstellt.

Dieselben enthalten die Namen, Vornamen,
Wohnsitz und Stand der Kandidaten und der
Wähler, welche dieselben vorschlagen.

Art. 78. Le président ou son délégué rappelle-
ront à l'ordre ceux qui, dans le local où se fait
l'élection, donneront des signes publics, soit d'ap-
probation, soit d'improbation, ou exciteront au
tumulte de quelque manière que ce soit. S'ils
continuent, le président ou son délégué pourront
les faire expulser, sauf à leur permettre de ren-
trer, à l'appel de leur n o m , pour déposer leur
vote, s'il y a lieu.

L'ordre d'expulsion sera consigné au procès-
verbal, sur le vu duquel les délinquants seront
punis d'une amende de 5 0 francs à 500 francs.

Art. 79. La liste officielle des électeurs du
collége ou de la section est affichée dans la salle
d'attente.

Art. 80. Sont affichés à la porte de la salle, en
gros caractères, les art. 77, 78, 130 à 142, 147
et 148 de la présente loi.

Art. 8 1 . Deux exemplaires au moins de la pré-
sente loi sont déposés dans la salle d'attente à la
disposition des électeurs.

CHAPITRE II. — Candidatures.
Art. 82. Les candidats doivent être proposés

au moins cinq jours francs avant celui où le
scrutin doit avoir lieu.

Art. 83. La proposition doit être signée par un
nombre d'électeurs égal à cinq fois celui des dé-
putés à élire par le canton en cas de renouvelle-
ment intégral de la Chambre, sans que ce nombre
puisse être inférieur à dix.

Le même électeur ne peut patronner qu'autant
de candidats qu'il y a de députés à élire par
canton.

Les propositions sont remises par trois des
signataires au président du bureau principal, qui
en donne récépissé.

Elles indiquent les noms, prénoms, domicile et
profession des candidats et des électeurs qui les
présentent.
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Sie werden datirt und unterzeichnet.
Die Kandidaten werden nach alphabetischer

Ordnung eingeschrieben.
Art. 8 4 . Die vorgeschlagenen Kandidaten neh-

men die Kandidatur schriftlich durch eine förm-
liche und unterzeichnete Erklärung an, welche
dem Präsidenten des Hauptbüreaus übergeben
wird. Durch diese Erklärung verpflichten sie sich,
ihre Kandidatur nicht vor der Wahl zurückzuziehen.

Die Annahme kann gleich hinter den Vor-
schlagakt geschrieben werden.

Art. 85 . Gleichzeitig bezeichnen die Kandidaten
als Zeugen des Wahlgeschäftes soviel Wähler,
als es Wahlbüreaus gibt, und eine gleiche Anzahl

Stellvertreter.

Art. 86 . Die durch die Art. 84 und 85 vor-
geschriebenen Formalitäten müssen fünf freie Tage
vor dem zum Wahlgange festgesetzten Tage erfüllt
werden.

Art. 87. Am Vorabend desselben Tages zieht
das Hauptbüreau diejenigen Büreaus durch's Loos,
in welchen jeder dieser Zeugen sein Mandat aus-
zuüben hat.

Diese Ziehung kann vor sich gehen, welches auch
die Zahl der anwesenden Mitglieder sei.

Art. 88 . Das Recht Zeugen zu bezeichnen, ist
folgendermaßen geregelt :

Wenn blos ein Mitglied zu erwählen ist,
so bezeichnet jeder der Kandidaten soviel Zeugen
und soviel Stellvertreter als es Wahlbüreaus
gibt.

Ist mehr als ein Mitglied zu erwählen, so
bezeichnen die Kandidaten gemeinsam oder einzeln
einen Zeugen und einen Stellvertreter für jedes
Büreau ; jedoch kann eintretenden Falles das
Hauptbüreau die Zahl der so bezeichneten Zeugen
und Stellvertreter durch das Loos auf drei ver-
mindern.

Art. 89 . Nach Ablauf des durch Art. 82
bestimmten Termins stellt das Hauptbüreau die
Liste der Kandidaten fest, welchen an dem durch
den Einberufungsbeschluß bestimmten Wahltage
gültig Stimmen gegeben werden können.

Elles sont datées et signées.
Les candidats sont inscrits selon l'ordre alpha-

bétique.
Art. 84. Les candidats proposés acceptent par

une déclaration formelle, écrite et signée, qui est
remise au président du bureau principal. Par
celle déclaration ils s'engagent à ne pas retirer
leur candidature avant l'élection.

L'acceptation peut être inscrite à la suite de
l'acte de proposition.

Art. 85. Les candidats désignent en même
temps, comme témoins des opérations électorales,
autant d'électeurs qu'il y a de bureaux pour le vote
et un nombre égal de suppléants.

Art. 86. Les formalités prescrites par les art.
84 et 85 doivent être remplies cinq jours francs
avant le jour fixé pour le scrutin.

Art. 87. La veille du même jour, le bureau
principal tire au sort les bureaux où chacun de
ces témoins aura à remplir son mandat.

Ce tirage au sort peut être fait, quel que soit
le nombre des membres présents.

Art. 88. Le droit de désigner des témoins est
réglé ainsi qu'il suit :

S'il n'y a qu'un membre à élire, chacun des
candidats désigne autant de témoins et autant de
suppléants qu'il y a de bureaux pour le vote.

S'il y a plus d'un membre à élire, les candidats
désignent ensemble ou chacun isolément un té-
moin cl un suppléant par bureau; toutefois, le
bureau principal réduit, s'il y a lieu, à trois par
section, au moyen d'un tirage au sort, le nombre
des témoins et des suppléants ainsi désignés.

Art. 89. A l'expiration du terme fixé à l'art.
82, le bureau principal arrête la liste des candidats
auxquels les suffrages peuvent être valablement
donnés au jour fixé pour le scrutin par l'arrêté de
convocation du collége.
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Diese Liste wird unverzüglich in allen Gemein-
den des Kantons angeschlagen.

Der Anschlagzettel führt in großen Buchstaben
in der Form des weiter unten beschriebenen Wahl-
zettels die Namen der Kandidaten auf und gibt
ferner den Vornamen, den Stand und den Wohn-
sitz jedes einzelnen Kandidaten an. Er enthält
ebenfalls die dem gegenwärtigen Gesetze beigefügte
Verhaltungsmaßregel.

Der Präsident des Hauptbüreaus theilt den
Kandidaten oder den Wählern, welche dieselben
vorgeschlagen haben, auf deren Begehr am vier-
ten Tage vor dem Wahltage die amtliche Liste
der Kandidaten mit.

Kapitel III. — Wahlzettel.

Art. 90 . Nach Ablauf der zum Vorschlag
von Kandidaten gültigen Frist stellt das Haupt-
büreau die Wahlzettel auf und läßt dieselben
gemäß dem Muster, welches gegenwärtigem Gesetze
beigegeben ist, auf Wahlpapier drucken, autogra-
phiren oder schreiben. Die Namen der Kandida-
ten werden in alphabetischer Reihenfolge auf die-
selben eingetragen.

Art. 9 1 . Der Staat liefert die Zettelformulare,
welche abgestempelt werden, bevor sie dem Prä-
sidenten des Hauptbüreaus übergeben werden.

Die für einen und denselben Mahlgang zum Ge-
brauche kommenden Zettel müssen in Bezug auf
Papier, Format und Druck vollständig identisch
sein.

Art. 92 . Der Gebrauch aller andern Zettel ist
untersagt.

Kapitel IV. —Von den Einrichtungen
und der A b s t i m m u n g .

Art. 93. Das Büreau und die isolirten Räume,
in welchen die Wähler ihr Votum bilden oder aus-
drücken sollen, werden der gegenwärtigem Gesetze
beigegebenen Zeichnung gemäß eingerichtet.

Jedoch können die Dimensionen und die Ein-
richtung je nach den Wahllokalen angemessen
abgeändert werden.

Cette liste est immédiatement affichée dans
toutes les communes du canton.

L'affiche reproduit en gros caractères les noms
des candidats en la forme du bulletin électoral tel
qu'il est défini ci-après , et, de plus, elle indique
le prénom, la profession et le domicile de chaque
candidat. Elle reproduit aussi l'instruction an-
nexée à la présente loi.

Le président du bureau principal, à la demande
des candidats ou des électeurs qui les auront pré-
sentés, leur communique la liste officielle des
candidats dès le quatrième jour avant le jour où
le scrutin doit, avoir l i eu .

Chapitre III. —Bulletins.

Art. 90. A l'expiration du terme utile pour
présenter des candidats , le bureau principal for-
mule et fait imprimer, autographier ou écrire à
la main les bulletins de vote sur papier électoral,
conformément au modèle annexé à la loi. Les
candidats sont portés sur les bulletins selon l'ordre
alphabétique de leurs noms.

Art. 9 1 . L'État fournit les formulaires des
bulletins, qui sont timbrés avant d'être remis au
président du bureau principal.

Les bulletins employés pour un même scrutin
doivent être absolument identiques, sous le rap-
port du papier, du format et de l'impression.

Art. 92. L'emploi de tous autres bulletins est
interdit.

CHAPITRE IV. — Des installations et de la
vocation.

Art. 93. Le bureau et les compartiments isolés
dans lesquels les électeurs doivent former ou ar-
rêter leur vote, sont établis conformément au
dessin-modèle annexé à la présente loi.

Toutefois, les dimensions et la disposition
peuvent être modifiées selon que l'exige l'état des
locaux où se fait l'élection.
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Art. 94. Für je hundert Wähler muß wenig-
stens ein isolirter Raum oder Schreibtisch beschafft
werden.

Art. 95. Die dem gegenwärigen Gesetze bei-
gegebene Verhaltungsmaßregel wird vor jedem
Wahlbüreau, in dem Wartesaal und im Innern
eines jeden isolirten Raumes angeschlagen.

Art. 96. Der Aufruf der Wähler geschieht in
alphabetischer Reihenfolge nach einer Liste, welche
die Namen, Vornamen, Alter, Stand und Wohn-
sitz aller Wähler des Kollegiums oder der Sektion
enthält.

Im Falle einer Reklamation auf Grund eines
in einer Aufrufliste begangenen Irr thums ent-
scheidet das Bureau, indem es lediglich die amt-
lichen nach Gemeinden aufgestellten Listen, welche
auf Vorsorge des Distriktscommissärs auf dem
Hauptbüreau niedergelegt sind, in Betracht zieht.

Art. 97. Niemand kann zum Stimmen zuge-
lassen werden, wenn er nicht auf die im Warte-
saale angeschlagene und dem Präsidenten in Ab-
schrift übergebene Liste eingetragen ist.

Doch ist das Büreau verpflichtet, den Einspruch
aller derjenigen zuzulassen, welche mit einer
Entscheidung der zuständigen Behörde erscheinen,
woraus hervorgeht, daß sie selbst zu diesem Kol-
legium gehören, oder daß Andere nicht zu dem-
selben gehören.

Jeder Wähler, welcher Mitglied oder Sekretär
eines Bureaus oder Zeuge von Kandidaten ist,
stimmt in der Sektion, wo er fungirt.

Art. 98. So wie ein Wähler aus dem Wahl-
lokal heraustritt, ruft der Sekretär einen andern,
so daß die Wähler sich ohne Unterbrechung in
den isolirten Räumen folgen.

Art. 99. Der aufgerufene Wähler empfängt
aus den Händen des Präsidenten einen recht-
winkelig in Vier gefalteten Zettel, welcher auf
der Kehrseite mit dem Abdruck eines befondern
von dem Bureau und den Zeugen geprüften
Stempels versehen w i rd , welcher die Nummer
des Büreaus und das Datum der Wahl trägt.

Art. 94. Il y aura au moins un compartiment
ou pupitre isolé par cent électeurs.

Art. 95. L'instruction-modèle annexée à la
présente loi est placardée à l'extérieur de chaque
bureau électoral, dans la salle d'attente et à l ' in-
térieur de chaque compartiment isolé.

Art. 96. L'appel des électeurs est fait par ordre
alphabétique, sur une liste contenant les noms,
prénoms, Ages, professions et domiciles de tous
les électeurs du collége ou de la section.

En cas de réclamation du chef d'erreur com-
mise dans une liste d'appel, le bureau décide, en
ne prenant en considération que les listes offi-
cielles dressées par communes et qui sont déposées
au bureau principal par les soins du commissaire
de district.

Art. 97. Nul ne peut être admis à voter, s'il
n'est inscrit sur la liste affichée dans la salle d'at-
tente dont copie est remise au président.

Toutefois le bureau est tenu d'admettre la récla-
mation de tous ceux qui se présenteraient, munis
d'une décision de l'autorité compétente constatant
qu'ils font partie de ce collége on que d'autres
n'en font pas partie.

Tout électeur, membre ou secrétaire d'un bu-
reau ou témoin de candidats, vote dans la section
où il siége.

Art. 98. A mesure qu'un électeur sort du local
du vote, le secrétaire en appelle un autre, de
manière que les électeurs se succèdent sans inter-
ruption dans les compartiments isolés.

Art. 99. L'électeur appelé vient recevoir des
mains du président un bulletin de vote, plié en
quatre à angle droit, et qui sera estampillé au
verso d'un timbre spécial, vérifié par le bureau et
les témoins, marquant le numéro du bureau et la
date de l'élection. Il se rend directement dans
l'un des compartiments; il y formule son vote,
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Er begibt sich direkt in einen der abgeschlossenen
Räume ; dort formulirt er sein Votum, tritt heraus,
zeigt dem Präsidenten seinen regelrecht wieder
in Vier mit dem Stempel nach außen gefalteten
Zettel, legt denselben in die Urne und verläßt
den Theil des Saales, wo die Abstimmung ge-
schieht.

Wenn es feststeht, daß ein Wähler blind oder
gebrechlich ist, so ermächtigt ihn der Präsident,
sich von einem Führer oder einer Stütze begleiten
zu lassen.

Die Namen beider müssen ins Protokoll ein-
geschrieben werden.

Art. 100. Um sein Votum auszudrücken, zeich-
net der Wähler hinter die Namen der Kandida-
ten, für welche er stimmen will, mit Bleistift
ein Kreuz in das zu diesem Zweck angebrachte Feld.

Jedes selbst unvollkommen gezeichnete Kreuz
drückt das Votum gültig aus, es sei denn, daß
die Absicht, den Zettel kenntlich zu machen, offen-
bar vorliege.

Art. 101 . Wenn der Wähler aus Unachtsam-
keit den ihm eingehändigten Zettel verdirbt,
kann er unter Rückgabe desselben, der sofort ver-
nichtet wird, einen andern vom Präsidenten ver-
langen

Art. 102. Der Sekretär zeichnet auf der Liste
den Namen eines jeden Wählers an, welcher
beim ersten oder zweiten Ausruf erscheint.

Im Augenblicke, wo ein Wähler einen Zettel
vom Präsidenten in Empfang nimmt, schreibt
einer der Skrutatoren den Namen dieses Wählers
in eine besondere Liste der Stimmenden ein.

Art. 103 . Die Wähler, welche nicht zugegen
gewesen, werden von Neuem aufgerufen.

Nach beendigtem zweiten Namensaufruf fragt der
Präsident oder sein Delegirter die Versammlung,
ob Wähler zugegen sind, welche noch nicht ge-
stimmt haben. Erst eine halbe Stunde nach dem
zweiten Namensaufruf wird die Abstimmung defi-
nitiv geschlossen. Die Wähler, welche sich während
dieser Zeit zum Wahlgang melden, werden zum
Stimmen zugelassen.

\jent montrer au président son bulletin replié
régulièrement en quatre, le timbre à l'extérieur,
le dépose dans l'urne et sort de la partie de la
salle où le vote a lieu.

Lorsqu'il est constaté qu'un électeur est aveugle
ou infirme, le président l'autorise à se faire ac-
compagner d'un guide ou d'un soutien.

Les noms de l'un et de l'autre doivent être
inscrits au procès-verbal.

Art. 100. L'électeur, pour exprimer son vote,
trace au crayon une croix dans la case réservée
à cet effet à la suite du nom de chacun des candi-
dats pour lesquels il vote.

Toute croix, même imparfaitement tracée, ex-
prime valablement le vote, à moins que l'intention
de rendre le bulletin reconnaissable ne soit mani-
feste.

Art. 101 . Si l'électeur, par inadvertance, dé-
tériore le bulletin qui lui a été remis, il peut en
demander un autre au président en lui rendant le
premier, qui sera aussitôt annulé.

Art. 102. Le secrétaire pointe sur la liste le
nom de chaque électeur qui répond à l'appel ou
au réappel.

Au moment où un électeur reçoit un bulletin
des mains du président, un des scrutateurs inscrit
le nom de cet électeur sur une liste spéciale des
votants.

Art. 103. Il est fait un réappel des électeurs
qui n'étaient pas présents.

Le réappel étant terminé, le président ou son
délégué demande à l'assemblée s'il y a des élec-
teurs présents qui n'ont pas volé. Le scrutin n'est
définitivement fermé qu'une demi-heure après le
réappel. Les électeurs qui se présentent pendant
ce temps au suffrage sont admis à voter.
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Nach Beendigung dieses Geschäftes wird die
Abstimmung für geschlossen erklärt.

Art. 104. Der Wähler darf nur so lange in
dem isolirten Raume bleiben, als erforderlich ist,
um seinen Stimmzettel fertig zu stellen.

Art. 105. Sobald die Abstimmung geschlossen
ist, bringt das Büreau die auf Grund des Art.
101 zurückgenommenen und die nicht gebrauchten
Zetteln abgesondert unter verschlossene Couverts.

Die Zahl der zurückgenommenen Zettel wird
im Protokoll festgestellt und das dieselben enthal-
tende Couvert demselben beigelegt.

Die nicht gebrauchten Zettel werden dem Direc-
tor des Enregistrements durch das Hauptbüreau
zurückgesandt.

Art. 106. Niemand ist verpflichtet, sein Votum
bekannt zu geben, selbst nicht in einer gerichtlichen
Untersuchung oder Contestation, oder in einer
parlementarischen Untersuchung.

Kapitel V. — Eröffnung der Stimmzettel.
Art. 107. Wenn das Kollegium mehr als ein

Büreau begreift, so dürfen die Stimmzettel nicht
durch dasjenige Büreau eröffnet werden, welches
dieselben empfangen hat.

Sind blos zwei Sektionen vorhanden, so öffnet
die eine die Zettel der andern.

Bestehen drei oder mehrere Sektionen, so weist
das Hauptbüreau jedem der Sektionsbüreaus die-
jenige Sektion an, deren Zettel es zu öffnen hat,
ohne daß jedoch ein Büreau mit dem Eröffnen
der von ihm entgegengenommenen Zettel beauf-
tragt werden kann.

Art. 108. Wenn das Collegium aus mehr als
einer Sektion besteht, so wird die, die Zettel ent-
haltende Urne sofort nach Schluß der Abstimmung
mit den Petschaften des Präsidenten und eines
der Skrutatoren versiegelt; unter der Aufsicht
eines Skrutators und der Zeugen wird sie zu dem
mit der Stimmenzählung der Sektion beauftragten
Büreau gebracht.

Die Zahl der Stimmenden muß angegeben
werden, und es wird Empfangsbescheinigung über
d ie Urne verabfolgt.

Das Ganze wird im Protokoll aktirt.

Ces opérations achevées, le scrutin est déclaré
fermé.

Art. 104. L'électeur ne peut s'arrêter dans le
compartiment que pendant le temps nécessaire
pour former son bulletin de vote.

Art. 105. Lorsque le scrutin est fermé, le
bureau place séparément sous enveloppes fermées
les bulletins repris en vertu de l'art. 101 et les
bulletins non employés.

Le nombre des bulletins repris est constaté au
procès-verbal, et l'enveloppe qui les contient y
demeure annexée.

Les bulletins non employés sont renvoyés par
le bureau principal au directeur de l'enregistre-
ment.

Art. 106. Nul n'est tenu de révéler le secret
de son vote, même dans une instruction ou con-
testation judiciaire ou dans une enquête parle-
mentaire.

CHAPITRE V. — Du dépouillement du scrutin.
Art. 107. Lorsque le collége comprend plus

d'un bureau, les bulletins de vote ne peuvent être
dépouillés par le bureau qui les a reçus.

S'il n'y a que deux sections, l'une dépouille les
bulletins de l'autre.

S'il y a trois sections ou plus, le bureau prin-
cipal assigne à chacun des bureaux sectionnaires
la section dont il dépouille les bulletins, sans
toutefois qu'un bureau puisse être chargé du dé-
pouillement des bulletins reçus par lui.

Art. 108. Lorsque le collége comprend plus
d'une section, l'urne contenant les bulletins de
vote, aussitôt que le scrutin est fermé, est scellée
des cachets du président et d'un scrutateur; elle
est portée, sous la garde d'un scrutateur et des
témoins, au bureau désigné pour dépouiller le
scrutin de la section.

Le nombre des votants doit être indiqué et il
est donné récépissé de l'urne.

Le tout est constaté au procès-verbal.
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Art. 109. In den mit der Stimmenzählung
beauftragten Büreaus zählt der Präsident je einen
und einen die in jeder Urne enthaltenen Zettel,
ohne dieselben zu öffnen.

Die Zahl der Stimmenden und die in jeder
Urne vorgefundenen Zettel werden im Protokoll
verzeichnet.

Bevor er einen Zettel öffnet, mischt der Präsi-
dent alle die Zettel, deren Stimmen zu zählen
das Büreau beauftragt ist.

Art. 110 . Der Präsident und einer der Skru-
tatoren entfalten die Zettel und geben die von
jedem Kandidaten erhaltenen Stimmen kund.

Zwei von den Skrutatoren zählen diese Stimmen
und nehmen ein jeder im Besondern Notiz von
denselben.

Die für nichtig oder verdächtig angesehenen
Stimmen werden bei Seite gelegt und bilden
eine besondere Kategorie.

Art. 1 1 1 . Nachdem alle Zettel geöffnet, ge-
zählt und vereinigt sind, untersuchen die andern
Mitglieder des Büreaus und die Zeugen die Zet-
tel und unterbreiten dem Büreau ihre Bemer-
kungen oder Einsprüche.

Die Einsprüche, sowohl als die Entscheidungen
des Bureaus, werden im Protokoll aktirt.

Die Zeugen haben in den auf die beanstandeten
Stimmen bezüglichen Debatten berathende Stimme.

Art. 112. Diejenigen Zettel, welche zu Ein-
sprüchen Anlaß gegeben haben, werden den gül-
tigen Zetteln beigefügt, falls sie als solche durch
Entscheidung des Büreaus angenommen worden
sind.

Demgemäß stellt das Büreau die Zahl der
Stimmenden, die der nichtigen Zettel und die
der von jedem Kandidaten erhaltenen Stimmen
fest.

Dieselben werden ins Protokoll eingeführt.
D ie , mit Ausnahme der weißen, für nichtig

erklärten oder beanstandeten Zettel werden von
zwei Mitgliedern des Büreaus und einem der
Zeugen paraphirt.

Art. 109. Dans les bureaux chargés du dé-
pouillement, le président compte séparément,
sans les ouvrir, les bulletins contenus dans chaque
urne.

Le nombre des votants et celui des bulletins
trouvés dans chaque urne sont inscrits au procès-
verbal.

Le président, avant d'ouvrir aucun bulletin,
mêle tous ceux que le bureau est chargé de dé-
pouiller.

Art. 110. Le président et l'un des scrutateurs
déplient les bulletins et énoncent les suffrages
obtenus par chaque candidat.

Deux des scrutateurs font le recensement de
ces suffrages, et en tiennent note, chacun sépa-
rément.

Les bulletins considérés comme nuls ou sus-
pects sont classés à part et forment une catégorie
distincte.

Art. 111. Lorsque tous les bulletins ont été
dépouillés et sont réunis, les autres membres du
bureau et les témoins examinent les bulletins et
soumettent au bureau leurs observations ou ré-
clamations.

Les réclamations sont actées au procès-verbal,
ainsi que les décisions du bureau.

Les témoins ont voix consultative dans les dé-
libérations relatives aux bulletins contestés.

Art. 112. Les bulletins qui ont fait l'objet de
réclamations sont ajoutés aux bulletins valables
au cas où ils ont été admis comme tels par déci-
sion du bureau.

Le bureau arrête et fixe en conséquence le
nombre des votants, celui des bulletins nuls et
le nombre des suffrages obtenus par chaque can-
didat.

I l les fait inscrire au procès-verbal.
Les bulletins annulés ou contestés, autres que

les blancs, sont paraphés par deux membres du
bureau et par l'un des témoins.
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Art. 113. Alle Zettel werden unter Couvert
verschlossen; die weißen oder nichtigen werden
von den andern abgesondert.

Die Aufschrift jedes dieser Couverts enthält die
Angabe des Ortes und des Tages der Wahl,
die Nummer des mit der Stimmenzählung beauf-
tragten Büreaus und die Zahl der in demselben
enthaltenen Zettel.

Diese Couverts werden in ein einziges Packet
zusammengethan, welches mit den Petschaften des
Präsidenten, eines Skrutators und eines Zeugen
versehen w i rd , und dessen Aufschrift dieselben
Angaben enthält.

Art. 114. Das Protokoll der Sektion wird
unverzüglich durch den Präsidenten nach dem
Hauptbüreau getragen.

Art. 115. Alle abgegebenen Zettel werden
aufgehoben und dem mit den Wahlangelegenheiten
betrauten Regierungsmitglied übersandt ; Letzteres
Übermacht dieselben mit allen auf die Wahl bezüg-
lichen Stücken der Deputirtenkammer.

Alle Couverts werden in ein einziges Packet
zusammengethan, welches, außer der Bestimmungs-
Adresse, nachstehende Aufschrift trägt :

Wahl von den
Büreaus N r
Stimmzettel.

Art. 116. Die Packete, welche die Zettel ent-
halten , dürfen nur durch die mit der Prüfung der
Vollmachten beauftragten Commissionen geöffnet
werden.

Nachdem über die Wahl entschieden worden ist,
werden die Zettel verbrannt.

Art. 117 . Nachdem das Hauptbüreau die Er-
gebnisse der Abstimmung, in soweit es ihm anheim-
fällt, in Gemäßheit des § 2 des Art. 112 festgestellt
und die durch die vorhergehenden Artikel vorge-
schriebenen Formalitäten erfüllt hat, werden die
Wände und Abtheilungen entfernt, und die Wähler
zu dem Theile des Saales zugelassen, in welchem
das Büreau seinen Sitz hat.

Die allgemeine Aufzählung der Stimmen und
die Ausrufung der Erwählten geschehen in Gegen-
wart der Versammlung.

Art. 113. Tous les bulletins sont placés sous
enveloppes fermées, les bulletins blancs ou nuls
groupés séparément.

La suscription de chacune de ces enveloppes
porte l'indication du lieu et du jour de l'élection,
du numéro du bureau de dépouillement et du
nombre des bulletins qu'elle renferme.

Ces enveloppes sont réunies en un seul paquet
qui est revêtu des cachets du président, d'un
scrutateur et d'un témoin, et dont la suscription
porte les mêmes indications.

Art. 114. Le procès-verbal de la section est
porté immédiatement par le président au bureau
principal.

Art. 115. Tous les bulletins déposés sont
conservés et envoyés au membre du Gouverne-
ment ayant les élections dans ses attributions,
qui les transmet à la Chambre des députés avec
les autres pièces relatives à l'élection.

Toutes les enveloppes sont réunies en un seul
paquet qui porte pour suscription, outre l'adresse
du destinataire :

«Élection de . . . le
Bureaux Nos

Bulletins de vote.

Art. 116. Les paquets contenant les bulletins
de vote ne peuvent être ouverts que par les com-
missions de vérification des pouvoirs.

Les bulletins sont brûlés lorsqu'il a été statué
sur l'élection.

Art. 117. Lorsque le bureau principal a cons-
taté, conformément au § 2 de l'art. 112, les ré-
sultats du scrutin en ce qui le concerne et rempli
les formalités prescrites par les articles précé-
dents, les cloisons et compartiments sont enlevés,
et les électeurs sont admis dans la partie de la
salle où siége ce bureau.

Le recensement général des votes et la procla-
mation des élus se font en présence de l'as-
semblée.

42c
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Art. 118. Wenn die Zahl der vorgeschlagenen
Kandidaten diejenige der zu wählenden Mitglieder
nicht übersteigt, so sind dieselben erwählt und
werden ausgerufen, welches auch die Zahl der
Stimmen sein mag, die sie erhalten haben.

Wenn die Zahl der Kandidaten diejenige der zu
wählenden Mitglieder übersteigt, so ist bei der
ersten Abstimmung Keiner erwählt, der nicht mehr
als die Hälfte der Stimmen erhalten hat.

Art. 119. Wenn alle zu wählenden Mitglieder
nicht bei der ersten Abstimmung gewählt worden
sind, so stellt das Büreau eine Liste derjenigen
Personen auf, welche die meisten Stimmen erhalten
haben.

Diese Liste enthält zweimal so viele Namen,
als Mitglieder zu wählen sind.

Die Wahl geschieht nach Stimmenmehrheit.
Art. 120. In allen Fällen, wo Stimmengleich-

heit vorliegt, wird der Älteste vorgezogen.

Art. 1 2 1 . Nichtig sind:
1° alle andern Zettel als diejenigen, deren

Gebrauch durch gegenwärtiges Gesetz erlaubt ist;
2° die Zettel, deren Gebrauch erlaubt ist, in-

sofern sie keine Stimme oder mehr Stimmen aus-
drücken, als Mitglieder zu wählen sind;

3° dieselben Zettel, wenn sie durch ein Zeichen,
einen Riß, irgend ein Merkmal, die nicht durch
das Gesetz gutgeheißen sind, kenntlich gemacht,
oder wenn die Formen und Dimensionen verän-
dert worden sind, oder wenn sie inwendig ein
Stück Papier oder irgend einen Gegenstand ent-
halten.

Art. 122. Bei Feststellung der Zahl der Stim-
menden werden die nichtigen Stimmzettel nicht
mitgezählt.

Art. 123. Das während der Sitzung aufge-
nommene und von den Mitgliedern des Hauptbü-
reaus, dem Sekretär und den Zeugen unterzeichnete
Protokoll über die Wahl, die ebenfalls in der Sitzung
aufgenommenen und unterzeichneten Protokolle der
Sektionen, die in Gemäßheit der Art. 102 und
110 § 2 gehaltenen, von denjenigen, welche dieselben

Art. 118. Lorsque le nombre des candidats
proposés ne dépasse pas celui des membres à
élire, ces membres seront élus et proclamés, quel
que soit le nombre des voix qu'ils ont obtenues.

Lorsque le nombre des candidats dépasse celui
des membres à élire, aucun n'est élu au premier
tour de scrutin, s'il ne réunit plus de la moitié
des voix.

Art. 119. Si tous les membres à élire n'ont
pas été nommés au premier tour de scrutin, le
bureau-fait une liste des personnes qui ont obtenu
le plus de voix.

Celte liste contient deux fois autant de noms
qu'il y a de membres à élire.

La nomination a lieu à la pluralité des voix.

Art. 120. Dans tous les cas où il y a parité de
votes, le plus âgé est préféré.

Art. 121. Sont nuls :
1° tous les bulletins autres que ceux dont l'u-

sage est permis par la présente loi ;
2° les bulletins dont l'usage est permis, s'ils

ne contiennent l'expression d'aucun suffrage, ou
s'ils expriment plus de suffrages qu'il n'y a de
membres à élire;

3° les mêmes bulletins si, par un signe, une
rupture, une marque quelconque, non autorisés
par la loi , ils sont rendus inconnaissables, ou si
les formes et dimensions ont été altérées, ou s'ils
contiennent à l'intérieur un papier ou un objet
quelconque.

Art. 122. Les bulletins nuls n'entrent point
en compte pour fixer le nombre des votants.

Art. 123. Le procès-verbal de l'élection, ré-
digé et signé séance tenante par les membres du
bureau principal, le secrétaire et les témoins, les
procès-verbaux des sections, également rédigés
et signés séance tenante, les listes tenues con-
formément aux art. 102 et 110 § 2, signées par
ceux qui les ont faites, et par le président, ainsi
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aufgestellt haben, und vom Präsidenten unterzeich-
neten Liften, sowie die Wählerliste werden binnen
fünf Tagen an das mit dem betreffenden Dienst-
zweige beauftragte Mitglied der Regierung gesandt.

Ein durch die Mitglieder des Hauptbüreaus
als gleichlautend bescheinigtes Duplikat des Pro-
tokolls dieses Büreaus wird in den Kantonen
Luxemburg und Diekirch bei der Kanzlei der Be-
zirksgerichte, bei den andern Kantonen bei der
Kanzlei der Friedensgerichte hinterlegt, wo Jeder-
mann Kenntniß von denselben nehmen kann.

Art. 124. Auszüge aus dem Wahlprotokoll
werden sofort durch das mit dem betreffenden
Dienstzweige beauftragte Mitglied der Regierung
an die einzelnen gewählten Deputirten gesandt.

Art. 125. Die Verschläge, Wände, Pulte,
Tupftasten und Stempel werden den Gemeinden,
welche Bezirks- oder Kantonshauptorte sind, vom
Staate geliefert. Den betreffenden Gemeinden fällt
der Unterhalt, die Vermehrung und die Erneue-
rung dieses Materials zur Last.

Art. 126. Alle andern auf das Wahlgeschäft
bezüglichen Ausgaben und Lieferungen, mit Aus-
nahme der mehrere Gemeinden betreffenden Wäh-
lerlisten, welche der Distriktscommissär beibringt,
sind durch die Gemeinde zu tragen, in welcher
die Wahl stattfindet.

Die Wahlurnen müssen dem von der Regierung
genehmigten Muster entsprechen.

Titel V. — Von den Strafbestimmungen.

Art. 127. Wer, um auf eine Wahlliste einge-
tragen zu werden, sich betrügerischer Weise eine
Steuer beilegt, deren Grundlage er nicht besitzt,
oder Urkunden beibringt, von denen er weiß, daß
es Scheinurkunden sind, wird mit einer Geldbuße
von 26 bis zu 200 Franken bestraft.

Mi t derselben Strafe belegt wird derjenige,
welcher dieselben Kunstgriffe anwendet, um die
Einschreibung eines Andern auf die Listen zu
bewirken.

Jedoch kann die gerichtliche Verfolgung nur in
dem Falle eintreten, wo durch eine endgültig ge-

que la liste des électeurs, sont adressés dans les
cinq jours au membre du Gouvernement chargé
du service afférent.

Un double du procès-verbal du bureau princi-
pal, certifié conforme par les membres du bureau,
est déposé, dans les cantons de Luxembourg et
de Diekirch, au greffe des tribunaux d'arrondis-
sement, dans les autres cantons, au greffe des
justices de paix, où chacun peut en prendre ins-
pection.

Art. 124. Des extraits du procès-verbal de
l'élection sont adressés sans délai par le membre
afférent du Gouvernement à chacun des députés
élus.

Art. 125. Les cloisons, séparations, pupitres,
tampons et timbres sont fournis par l'État aux
communes chefs-lieux d'arrondissement et de
canton. Ces communes sont chargées de l'entretien,
de l'augmentation et du renouvellement de ce
matériel.

Art. 126. Toutes les autres dépenses et four-
nitures relatives aux opérations électorales, à
l'exception des listes électorales concernant plu-
sieurs communes, auxquelles il est pourvu par
les commissaires de district, sont supportées par
la commune où l'élection a lieu.

Les urnes doivent être conformes au modèle
approuvé par le Gouvernement.

Titre V. — Des pénalités.

Art 127. Quiconque, pour se faire inscrire
sur une liste d'électeurs, se sera attribué fraudu-
leusement une contribution dont il ne possède
pas les bases, ou produit des actes qu'il savait
être simulés, sera puni d'une amende de 26 francs
à 200 francs.

Sera puni de la même peine celui qui aura
pratiqué les mêmes manœuvres dans le but de
faire inscrire un citoyen sur ces listes.

Toutefois, la poursuite ne pourra avoir lieu que
dans le cas où la demande d'inscription aura été
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wordene und auf Thatsachen, welche den Betrug
voraussetzen lassen, gegründete Entscheidung das
Gesuch um Einschreibung verworfen, oder die
Einschreibung gestrichen worden ist.

Die von den Collegien der Bürgermeister und
Schöffen oder den Gerichten erlassenen Entschei-
dungen dieser Ar t , sowie die auf dieselben be-
züglichen Stücke und Erhebungen werden vom
Distriktscommissär dem Staatsanwalt Übermacht,
welcher dieselben auch von Amtswegen fordern
kann.

Wenn drei volle Monate nach der Entscheidung
verflossen sind, so ist die Verfolgung verjährt.

Art. 128. Das Nachmachen von Stimmzetteln
wird der Fälschung von öffentlichen Urkunden
gleich bestraft.

Art. 129. Als der Fälschung von Privaturkun-
den schuldig werden bestraft Diejenigen, welche die
Unterschrift Anderer oder unterschobener Personen
auf die schriftlichen Vorschläge von Kandidaten,
Annahmen von Kandidaturen oder Bezeichnungen
von Zeugen gesetzt haben.

Art. 130. Mit einer Geldbuße von 26 bis zu
200 Franken wird bestraft, wer unter dem Vor-
wande einer Reise- oder Aufenthaltsentschädigung
den Wählern eine Summe Geld oder sonst welche
Werthe gibt, anbietet oder verspricht.

Derselben Strafe verfallen Diejenigen, welche
bei Gelegenheit einer Wahl und außer dem Tage,
wo dieselbe stattfindet, den Wählern Eßwaaren
oder Getränke gegeben, angeboten oder versprochen
haben.

Dieselbe Strafe trifft ebenfalls denjenigen Wäh-
ler, welcher die Geschenke, Anerbieten oder Ver-
sprechen angenommen hat.

Die Gast- und Schenkwirthe oder andere Han-
delsleute derselben Gattung werden vor Gericht
mit Klagen auf Zahlung von Ausgaben für
verabreichte Speisen und Getränke, die bei Ge-
legenheit der Wahlen gemacht und nicht baar
bezahlt worden sind, nicht zugelassen.

Art. 131. Mit einer Geldbuße von 50 bis zu

rejetée ou l'inscription rayée par une décision
devenue définitive et motivée sur des faits impli-
quant la fraude.

Les décisions de celle nature rendues par les
colléges des bourgmestre et échevins ou par les
tribunaux, ainsi que les pièces et renseignements
y relatifs, sont transmis par le commissaire de
district au ministère public, qui pourra aussi les
réclamer d'office.

La poursuite sera prescrite après trois mois
révolus à partir de la décision.

Art. 128. La contrefaçon des bulletins élec-
toraux est punie comme faux en écriture pu-
blique.

Art. 129. Seront punis comme coupables de
faux en écriture privée ceux qui auront apposé
la signature d'autrui ou de personnes supposées
sur les actes de proposition de candidats, d'ac-
ceptation de candidatures ou de désignation de
témoins.

Art. 130. Sera puni d'une amende de 26 francs
à 200 francs celui qui , sous prétexte d'indemnité
de voyage ou de séjour, aura donné, offert ou
promis aux électeurs une somme d'argent ou des
valeurs quelconques.

La même peine sera appliquée à ceux qui , à
l'occasion d'une élection et en dehors du jour où
elle a lieu , auront donné, offert ou promis aux
électeurs des comestibles ou des boissons.

La même peine sera aussi appliquée à l'élec-
teur qui aura accepté les dons, offres ou pro-
messes.

Les aubergistes, débitants de boissons ou autres
commerçants du même genre ne seront pas rece-
vables à réclamer en justice le paiement des dé-
penses de consommation en comestibles ou bois-
sons faites à l'occasion des élections, et qui n'au-
raient pas été soldées au comptant.

Art. 131. Sera puni d'une amende de 50 francs
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500 Franken und der Entziehung des Stimm-
rechtes und der Wählbarkeit während mindestens
fünf und höchstens zehn Jahren wird bestraft,
wer unter der Bedingung, eine Stimme zu erhalten
oder die Enthaltung von der Abstimmung zu
erlangen, entweder Geld, oder Werthe oder sonstige
Vortheile gibt, anbietet oder verspricht.

Denselben Strafen verfallen diejenigen, welche
diese Geschenke, Anerbieten oder Versprechen an-
genommen haben.

Art. 132. Mit den im vorhergehenden Artikel
angedrohten Strafen werden Diejenigen belegt,
welche unter den daselbst aufgeführten Bedingungen
das Anerbieten oder das Versprechen öffentlicher
oder Privatämter gemacht oder angenommen haben.

Art. 133. Mit einer Geldbuße von 26 bis zu
200 Franken und Gefängniß von acht Tagen bis
zu einem Monat, oder blos mit einer dieser
Strafen wird bestraft Derjenige, welcher, um
einen Wähler zu vermögen, sich der Stimmung
zu enthalten, oder um sein Votum zu beeinflussen,
demselben gegenüber zu Thätlichkeiten, Gewalt
oder Drohungen schreitet, oder ihm die Furcht
einflößt, er könne seine Stellung verlieren oder
sich, seine Familie oder sein Vermögen einem
Schaden aussetzen.

Art. 1 3 4 . Als Urheber der in den vier vor-
stehenden Artikeln vorgesehenen Vergehen werden
Diejenigen bestraft, welche Gelder mit dem Vor-
missen des von demselben zu machenden Gebrau-
ches liefern, oder den Auftrag geben, in ihrem
Namen die Anerbieten, Versprechen oder Droh-
ungen zu machen.

Art. 135 . Wenn in den durch die fünf vor-
stehenden Artikel vorgesehenen Fällen der Schul-
dige öffentlicher oder vom Staate besoldeter Beamte
ist, so wird das höchste Strafmaß zuerkannt, und
die Gefängnißstrafe sowie die Buße können ver-
doppelt werden.

Art. 136. Wer Personen, selbst solche, die nicht
bewaffnet sind, auf die Weise anwirbt, vereinigt
oder aufstellt, daß sie die Wähler einschüchtern
oder die Ordnung stören, wird mit Gefängniß

à 500 francs et de l'interdiction des droits de vote
et d'éligibilité, pendant cinq ans au moins et dix
ans au plus, quiconque aura donné, offert ou
promis soit de l'argent, soit des valeurs ou avan-
tages quelconques, sous la condition d'obtenir
un suffrage ou l'abstention de voter.

Seront punis des mêmes peines ceux qui auront
accepté les dons, offres ou promesses.

Art. 132. Seront punis des peines portées en
l'article précédent, ceux qu i , sous les conditions
y énoncées, auront fait ou accepté l'offre ou la
promesse d'emplois publics ou privés.

Art. 133. Sera puni d'une amende de 26 francs
à 200 francs et d'un emprisonnement de huit
jours à un mois, ou de l'une de ces peines seu-
lement, quiconque, pour déterminer un électeur
à s'abstenir de voter ou pour influencer son vote,
aura usé à son égard de voies de fait, de violences
ou de menaces, ou lui aura fait craindre de perdre
son emploi ou d'exposer à un dommage sa per-
sonne, sa famille ou sa fortune.

Art. 134. Seront punis comme auteurs des
délits prévus par les quatre articles précédents,
ceux qui auront fourni des fonds, sachant la des-
tination qu'ils devaient recevoir, ou qui auront
donné mandat de faire, en leur nom, les offres,
promesses ou menaces.

Art. 135. Dans les cas prévus par les cinq
articles précédents, si le coupable est fonction-
naire public ou salarié par l'État, le maximum
de la peine sera prononcé, et l'emprisonnement
et l'amende pourront être portés au double.

Art. 136. Quiconque aura engagé, réuni ou
aposté des individus même non armés, de ma-
nière à intimider les électeurs ou à troubler l'ordre,
sera puni d'un emprisonnement de quinze jours
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von 15 Tagen bis zu einem Monat und mit
einer Geldbuße von 26 bis zu 500 Franken bestraft.

Diejenigen, welche wissentlich Mitglieder solcher
Banden oder Gruppen gewesen sind, werden mit
Gefängniß von acht bis zu fünfzehn Tagen und
einer Geldbuße von 26 bis zu 200 Franken bestraft.

Art. 137. Wer durch Zusammenrottungen,
Gewaltthätigkeiten oder Drohungen einen oder
mehrere Bürger an der Ausübung ihrer staats-
bürgerlichen Rechte hindert, wird mit Gefängniß
von fünfzehn Tagen bis zu einem Jahr und mit
Geldstrafe von 26 bis 1000 Franken bestraft.

Art. 138. Jedes, in der Absicht, das Wahl-
geschäft zu stören, mit Gewaltthätigkeit vollbrachte
oder versuchte Eindringen in ein Wahlcollegium,
wird mit Gefängniß von drei Monaten bis zu zwei
Jahren und mit einer Geldbuße von 200 bis zu
2000 Franken bestraft.

Bei gewaltthätiger Störung der Abstimmung
wird der Höchstbetrag der vorstehenden Strafen
Zuerkannt, und können dieselben verdoppelt werden.

Haben die Schuldigen Waffen bei sich geführt,
so werden sie im ersten Falle mit Gefängniß von
einem Jahr bis zu drei Jahren und mit einer
Geldbuße von 500 bis zu 3000 Franken, im
zweiten Falle mit Zuchthaus und mit einer Geld-
buße von 3000 bis zu 5000 Franken bestraft.

Art. 139. Wenn diese Handlungen von organi-
sirten Banden oder Gruppen, wie solches im Art.
136 näher bestimmt ist, begangen worden sind, so
werden Diejenigen, welche die Mitglieder derselben
angeworben, vereinigt oder aufgestellt haben, mit
Gefängniß von einem Monat bis zu einem Jahre
und mit einer Geldbuße von 100 bis zu 1000
Franken bestraft.

Art. 140. Als Urheber werden Diejenigen
bestraft, welche direkt zur Begehung der in den
Art. 137 und 138 vorgesehenen Handlungen ange-
stiftet haben, sei es durch Geschenke, Versprechen,
Drohungen, Mißbrauch des Ansehens oder der
Gewalt, strafbare Ränke oder Kunstgriffe, fei es
durch Reden oder Rufe, welche in öffentlichen

à un mois et d'une amende de 26 francs à 500
francs.

Ceux qui auront fait partie sciemment de bandes
ou groupes ainsi organisés seront punis d'un em-
prisonnement de huit à quinze jours, et d'une
amende de 26 francs à 200 francs.

Art. 137. Ceux qui , par attroupement, vio-
lences ou menaces, auront empêché un ou plu-
sieurs citoyens d'exercer leurs droits politiques,
seront punis d'un emprisonnement de quinze jours
à un an, et d'une amende de 26 francs à 1000
francs.

Art. 138. Toute irruption dans un collége
électoral, consommée ou tentée avec violence, en
vue d'entraver les opérations électorales, sera
punie d'un emprisonnement de trois mois à deux
ans, et d'une amende de 200 francs à 2000 francs.

Si le scrutin a été violé, le maximum de ces
peines sera prononcé et elles pourront être por-
tées au double.

Si les coupables étaient porteurs d'armes, ils
seront condamnés, dans le premier cas à un em-
prisonnement d'un an à trois ans et à une amende
de 500 francs à 3000 francs, et dans le second
cas à la reclusion et à une amende de 3000 francs
à 5000 francs.

Art. 139. Si ces faits ont été commis par des
bandes ou des groupes organisés comme il est
dit en l'art. 136, ceux qui auront engagé, réuni
ou aposté les individus qui en auront fait partie,
seront punis d'un emprisonnement d'un mois à
un an, et d'une amende de 100 francs à 1000
francs.

Art. 140. Seront punis comme auteurs ceux
qui auront directement provoqué à commettre les
faits prévus par les art. 137 et 138, soit par dons,
promesses, menaces, abus d'autorité ou de pou-
voir, machinations ou artifices coupables, soit
par des discours tenus ou des cris proférés dans
des réunions ou des lieux publics, soit par des
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Versammlungen oder Orten gehalten oder ausge-
stoßen worden sind, sei es durch Anschlagzettel,
sei es durch gedruckte oder ungedruckte Schriften,
welche verkauft oder vertheilt worden sind.

Wenn die Anstiftungen ohne Erfolg geblieben
sind, so werden die Urheber derselben mit Gefäng-
niß von einem Monat bis zu sechs Monaten
und mit einer Geldbuße von 50 bis zu 500 Fran-
ken bestraft.

Art. 1 4 1 . Die Mitglieder eines Wahlcollegiums,
welche sich während der Versammlung Schmäh-
ungen oder Gewaltthätigkeiten gegen das Büreau
oder gegen ein Mitglied desselben haben zu Schul-
den kommen lassen, oder das Wahlgeschäft durch
Thätligkeiten oder Drohungen aufgehalten oder
verhindert haben, werden mit Gefängniß von
fünfzehn Tagen bis zu einem Jahre und mit einer
Geldbuße von 100 bis zu 1000 Franken bestraft.

Bei gewaltthätiger Störung der Abstimmung
wird der Höchstbetrag dieser Strafen ausgesprochen
und können dieselben verdoppelt werden.

Haben die Schuldigen Waffen bei sich geführt, so
werden dieselben im ersten Falle mit Gefängniß
von drei Monaten bis zu zwei Jahren und mit
einer Geldbuße von 200 bis zu 2000 Franken,
im zweiten Falle mit Zuchthaus und einer Geld
buße von 3000 bis zu 5000 Franken bestraft.

Art. 142. In den durch die Art. 130, 133,
134, 136 bis 141 vorgesehenen Fällen wird gegen
die Schuldigen, welche schon früher wegen eines
der in diesen Artikeln oder in den Art. 131, 132,
144 und 145 aufgeführten Handlungen verurtheilt
worden sind, die Entziehung des Stimmrechtes
und der Wählbarkeit ausgesprochen.

Art. 143. Jeder Präsident, Skrutator oder
Sekretär eines Büreaus und jeder Zeuge der
Candidaten, welcher das Geheimniß einer oder
mehrer Stimmen offenbart, wird mit einer Geld-
buße von 500 bis zu 3000 Franken bestraft.

Außerdem kann er auf eine Dauer, welche zehn
Jahre nicht übersteigen darf, zum Verluste des
Rechtes, Mitglied eines Wahlbüreaus, Zeuge

placards affichés, soit par des écrits, imprimés
ou non, et vendus ou distribués.

Si les provocations n'ont été suivies d'aucun
effet, leurs auteurs seront punis d'un emprison-
nement d'un mois à six mois, et d'une amende
de 50 francs à 500 francs.

Art. 141. Les membres d'un collége électoral
qui, pendant la réunion, se seront rendus cou-
pables d'outrages ou de violences, soit envers le
bureau, soit envers l'un de ses membres, ou qui,
par voies de fait ou menaces, auront retardé ou
empêché les opérations électorales, seront punis
d'un emprisonnement de quinze jours à un an,
et d'une amende de 100 francs à 1000 francs.

Si le scrutin a été violé, le maximum de ces
peines sera prononcé et elles pourront être portées
au double.

Si les coupables étaient porteurs d'armes, ils
seront condamnés, dans le premier cas à un em-
prisonnement de trois mois à deux ans et à une
amende de 200 francs à 2000 francs, et dans le
second cas à la réclusion et à une amende de 3000
francs à 5000 francs.

Art. 142. Dans les cas prévus par les art. 130,
133, 134, 136 à 141, l'interdiction du droit de
vote et d'éligibilité, pendant trois ans au moins
et six ans au plus, sera prononcée contre les cou-
pables qui auront été condamnés antérieurement
pour l'un des faits repris dans ces articles ou
dans les art. 131, 132, 144 et 145.

Art. 143. Tout président, scrutateur ou se-
crétaire d'un bureau et tout témoin des candidats
qui aura révélé le secret d'un ou de plusieurs
voles, sera puni d'une amende de 500 francs à
3000 francs.

Il pourra, en outre, être condamné à la pri-
vation, pendant une durée qui n'excédera pas dix
ans, du droit de faire partie d'un bureau électoral,
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eines Candidaten, Wähler oder wählbar zu sein,
oder zum Verluste einiger dieser Rechte verurtheilt
werden.

Art. 144. Mit Gefängniß von drei Monaten
bis zu zwei Jahren und einer Geldbuße von 50
bis zu 2000 Franken wird bestraft, jedes M i t -
glied oder jeder Sekretär eines Büreaus oder
jeder Zeuge eines Candidaten, welcher während
des Wahlganges oder der Stimmenzählung darüber
betroffen wird, daß er Zettel betrügerischer Weise
verändert, um sie nichtig zu machen, bei Seite
schafft oder beifügt, Stimmen wegläßt oder hinzu-
setzt, oder wissentlich eine niedrigere oder höhere
Zahl Zettel angibt, als die wirkliche Zahl derje-
nigen , die zu zählen er beauftragt ist.

Die Thatsachen werden sofort zu Protokoll ge-
führt.

Art. 145. M i t Gefängniß von einem Monate
bis zu einem Jahre und mit einer Geldbuße von
26 bis zu 1000 Franken wird bestraft, wer beim
Namensaufruf eines Wählers im Namen des
Letztern stimmt oder in der Absicht in dessen
Namen zu stimmen, vortritt.

Art. 146, In den durch die beiden vorstehen-
den Artikel vorgesehenen Fällen werden die Schul-
digen außerdem zur Interdiction des Stimmrechtes
und der Wählbarkeit während wenigstens sechs
und höchstens zehn Jahren verurtheilt.

Art. 147. Wer in Verletzung des Art. 11 oder
der rechtsgültig über ihn verhängten Entzieh-
ung des Stimmrechtes und der Wählbarkeit in
einem Wahlcollegium mit stimmt, wird mit einer
Geldbuße von 26 bis zu 200 Franken bestraft.

Art. 148. Jeder, welcher am Wahltage da-
durch, daß er ein Vereinigungszeichen annimmt,
trägt oder aufsteckt, oder auf jede andere Weise
Unordnung stiftet, wird mit einer Geldbuße von
50 bis zu 500 Franken bestraft.

Art. 149. Die Verfolgung der durch gegen-
wärtiges Gesetz vorgesehenen Verbrechen und Ver-
gehen und die Civilklage verjähren nach Verlauf

d'être témoin de candidat, d'être électeur ou
éligible, ou de quelques-uns de ces droits.

Art. 144. Sera puni d'un emprisonnement de
trois mois à deux ans et d'une amende de 50
francs à 2000 francs, tout membre ou secrétaire
d'un bureau ou tout témoin de candidat qui, lors
du vote ou du dépouillement du scrutin, sera
surpris altérant frauduleusement, pour les rendre
nuls, soustrayant ou ajoutant des bulletins, omet-
tant ou ajoutant des suffrages, ou indiquant
sciemment un nombre de bulletins inférieur ou
supérieur au nombre réel de ceux qu'il est chargé
de compter.

Les faits seront immédiatement mentionnés au
procès-verbal.

Art. 145. Sera puni d'un emprisonnement
d'un mois à un an et d'une amende de 26 francs
à 1000 francs celui qui , à l'appel du nom d'un
électeur, aura voté ou se sera présenté pour voter
au nom de celui-ci.

Art. 146. Dans les cas énoncés aux deux ar-
ticles précédents, les coupables seront, en outre,
condamnés à l'interdiction du droit de vote et
d'éligibilité pendant six ans au moins et dix ans
au plus.

Art. 147. Quiconque aura voté dans un collége
électoral, soit en violation de l'art. 11, soit en
violation d'une interdiction des droits de vote et
d'éligibilité à laquelle il aurait été condamné dé-
finitivement, sera puni d'une amende de 26 francs
à 200 francs.

Art. 148. Toute personne qu i , le jour de l'é-
lection, aura causé du désordre, soit en accep-
tant, portant ou arborant un signe de ralliement,
soit de toute autre manière, sera punie d'une
amende de 50 francs à 500 francs.

Art. 149. La poursuite des crimes et délits
prévus par la présente loi et l'action civile seront
prescrites après six mois révolus, à partir du jour
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von sechs Monaten von dem Tage ab, wo die
Verbrechen oder Vergehen verübt worden sind,
unbeschadet der Bestimmungen des Art. 127.

Art. 150. Im Falle des Zusammentreffens
mehrerer der in gegenwärtigem Gesetze vorge-
sehenen Vergehen, sind die Strafen gesondert zu
Verhängen, ohne daß dieselben jedoch das Doppelte
d e s höchsten Strafmaßes übersteigen dürfen.

I m Falle des Zusammentreffens eines oder
'Mehrerer dieser Vergehen mit einem der ebenfalls
in gegenwärtigem Gesetze vorgesehenen Verbrechen,
wird die Strafe des Verbrechens allein verhängt,
d i es Alles unbeschadet der Anwendung der Be-
stimmungen des Strafgesetzbuches.

Art. 151 . Wenn mildernde Umstände vorliegen,
s ind die Gerichte ermächtigt, die Zuchthausstrafe
durch eine Gefängnißstrafe von wenigstens drei
Monaten zu ersetzen und die Gefängnißstrafe auf
weniger als acht Tage und die Geldbuße auf
weniger als 26 Franken herunterzusetzen.

Sie können die eine oder die andere dieser Strafen
einzeln verhängen, ohne daß dieselben jedoch unter
d a s Maß der Polizeistrafen heruntergehen dürfen.

Wenn die Entziehung des Stimmrechtes und
der Wählbarkeit vorgeschrieben ist, so können sie
von der Aussprechung derselben absehen, oder
dieselben blos für einen Zeitraum von einem Jahre
bis zu fünf Jahren verhängen.

Titel VI. — Von den Wählbaren.

Kapitel I. — Bedingungen der Wähl-
barke i t .

Art. 152. Um Wähler zu sein, muß man
1. Luxemburger von Geburt sein oder die Ei-

genschaft eines Luxemburgers in Gemäßheit des
Gesetzes erworben haben ;

2. Im Genusse der bürgerlichen und politischen
Rechte stehen;

3. Volle 25 Jahre alt sein ;
4. Seinen Wohnsitz im Großherzogthum haben.

Art. 153. Nicht wählbar sind:

où les crimes et délits ont été commis, sans pré-
judice à ce qui est statué par l'art. 127.

Art. 150. En cas de concours de plusieurs des
délits prévus par la présente loi , les peines seront
cumulées, sans qu'elles puissent néanmoins ex-
céder le double du maximum de la peine la plus
forte.

En cas de concours de l'un ou de plusieurs de
ces délits avec un des crimes prévus également
par la présente loi , la peine du crime sera seule
prononcée, le tout sans préjudice à l'application
des dispositions du Code pénal.

Art. 151. S'il existe des circonstances atténu-
antes, les tribunaux sont autorisés à remplacer
la peine de la reclusion par un emprisonnement
de trois mois au moins, et à réduire l'emprison-
nement au-dessous de huit jours et l'amende au-
dessous de 26 francs.

Ils pourront prononcer séparément l'une ou
l'autre de ces peines, sans qu'elles puissent être
au-dessous des peines de police.

Si l'interdiction du droit de vote et d'éligibilité
est ordonnée, ils pourront s'abstenir de prononcer
cette peine, ou ne la prononcer que pour le terme
d'un an à cinq ans.

Titre VI . — Des éligibles.

CHAPITRE Ier. — Conditions d'éligibilité.

Art. 152. Pour être éligible, il faut:
1° être Luxembourgeois de naissance ou avoir

acquis la qualité de Luxembourgeois conformé-
ment à la loi;

2° jouir des droits civils et politiques;

3° être âgé de vingt-cinq ans accomplis ;
4° être domicilié dans le Grand-Duché.
Art. 153. Ne sont point éligibles :

42d
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Diejenigen, welchen durch Urtheil das Recht
der Wählbarkeit entzogen ist;

Diejenigen, welche durch Art. 10 vom Wahl-
rechte ausgeschlossen sind.

Kapitel II. — Unverträglichkeiten.
Art. 154. Das Mandat eines Abgeordneten

ist unvereinbar mit der Eigenschaft eines vom
Staate besoldeten Beamten und Angestellten, mit den
Funktionen eines Mitgliedes des Staatsrathes,
eines vom Staate besoldeten Cultusdieners, des
Präsidenten der Nationalbank und mit denen eines
Gemeindelehrers.

Die Annahme dieses Mandates hat von Rechts-
wegen die Entlassung von den in vorstehendem
Paragraphen aufgezählten Funktionen zur Folge.

Diese Unvereinbarkeit besteht nicht für die un-
absetzbaren Magistratspersonen des Obergerichts-
hofes und der Gerichte.

Die Annahme des Mandates wird durch die
Leistung des Deputirteneides constatirt.

Art. 155. Das Kammermitglied, welches zu
einer der Funktionen oder zu einem der Aemter
ernannt wird, welche mit dem Mandat eines De-
putirten unvereinbar sind, wird durch die Annahme
dieser Funktionen oder Aemter von Rechtswegen
seines Mandates verlustig.

Das Kammermitglied, welches ein mit dem
Mandate eines Deputirten vereinbares bezahltes
öffentliches Amt oder die Funktionen eines Notars
annimmt, hört sofort auf, Mitglied der Kammer
zu sein, und tritt nur in Folge einer neuen Wahl
wieder in dieselbe ein.

Dieselbe Bestimmung findet Anwendung, wenn
ein Notar, welcher Mitglied der Kammer ist, eine
Versetzung annimmt.

Art. 156. Der Vater und der Sohn, der
Schwiegervater und der Schwiegersohn und Brüder
können nicht zugleich Mitglieder der Deputirten-
kammer sein. Werden sie zusammen gewählt, so
wird dem Vater oder dem Schwiegervater und
dem ältesten Bruder der Vorzug gegeben.

Titel VlI. — Organische Bestimmungen.

Art. 157. Die Abgeordnetenkammer allein ent-

ceux qui sont privés du droit d'éligibilité par
condamnation;

ceux qui sont exclus de l'électoral par l'art. 10.

CHAPITRE II. — Incompatibilités.

Art. 154. Le mandat de député est incompa-
tible avec la qualité de fonctionnaire et d'employé
salariés par l'État, avec les fonctions de membre
du Conseil d'État, de ministre des cultes rétribué
par l'État, de président de la Banque Nationale,
et avec celle d'instituteur communal.

L'acceptation de ce mandat entraîne de plein
droit la démission des fonctions telles qu'elles sont
énumérées au paragraphe précédent.

Cette incompatibilité n'existe pas pour les ma-
gistrats inamovibles de la Cour et des tribunaux.

L'acceptation du mandat est constatée par la
prestation de serment de député.

Art. 155. Le membre de la Chambre nommé
à l'une des fonctions ou à l'un des emplois incom-
patibles avec le mandat de député est de plein
droit déchu de ce mandai par l'acceptation de ces
fonctions ou emplois.

Le membre de la Chambre qui accepte un em-
ploi public salarié compatible avec le mandat de
député, ou les fonctions de notaire, cesse immé-
diatement de siéger c l ne reprend ses fonctions
qu'en vertu d'une nouvelle élection.

La même disposition s'applique au notaire,
membre de la Chambre, qui aura accepté son
déplacement.

Art. 156. Le père et le fils, le beau-père et le
gendre et les frères ne peuvent siéger conjointe-
ment à la Chambre des députés; dans le cas où
ils seraient élus ensemble, la préférence est ac-
cordée au père ou au beau-père et au frère aîné.

Titre V I I . — Dispositions organiques.

Art. 157. La Chambre des députés prononce
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scheidet, insofern es ihre Mitglieder betrifft, über
die Gültigkeit des Wahlgeschäftes.

Art. 158. Jeder Einspruch gegen die Wahl
muß vor der Prüfung der Vollmachten erhoben
werden.

Art. 159. Der von mehrern Wahl-Cantonen
gewählte Abgeordnete ist verbunden, binnen 48
Stunden nach der Prüfung seiner Vollmacht, der
Kammer seine Option zu erklären. In Ermange-
lung der Option innerhalb dieser Frist wird durch
das Loos entschieden, welchem Cantone der De-
putirte angehört.

Art. 160. Wenn die Kammer versammelt ist,
hat sie allein das Recht, die Entlassung ihrer
Mitglieder anzunehmen. Is t dieselbe nicht ver-
sammelt, so kann die Entlassung dem mit dem,
betreffenden Dienstzweige beauftragten Mitglieds
der Regierung notificirt werden.

Art. 161. Die Abgeordneten werden auf sechs
Jahre gewählt. Ihre Zahl wird alle drei Jahre
zur Hälfte nach der durch gegenwärtiges Gesetz
bestimmten Serien-Ordnung erneuert.

Der im Falle der Erledigung durch Option,
Todesfall, Entlassung oder auf andere Weise ge-
wählte Deputirte vollendet die Zeit Desjenigen,
welchen er ersetzt.

I m Falle einer Auflösung wird die Kammer
vollständig erneuert.

Art. 162. Der gewöhnliche Austritt der Ab-
geordneten findet am zweiten Dinstag des Monats
Juni statt.

Art. 163. Die Kammer wird nach Canton-
Serien erneuert.

Die eine Serie begreift die Deputirten der
Cantone Capellen, Clerf, Diekirch, Grevenmacher,
Luxemburg (Stadt), Redingen und Vianden.

Die andere Serie begreift die Deputirten der
Cantone Echternach, Esch a .d . Alzette, Luxem-
burg (Land), Mersch, Remich und Wiltz.

Art. 164. Die erste Serie tritt am zweiten
Dinstag des Monats Juni 1881, die zweite am
zweiten Dinstag des Monats Juni 1884 aus.

seule sur la validité des opérations électorales en
ce qui concerne ses membres.

Art. 158. Toute réclamation contre l'élection
doit être faite avant la vérification des pouvoirs.

Art. 159. Le député élu par plusieurs cantons
électoraux est tenu de déclarer son option à la
Chambre, dans les quarante-huit heures qui sui-
vront la vérification des pouvoirs. A défaut d'op-
tion dans ce délai, il sera décidé par la voie du
sort à quel canton le député appartiendra.

Art. 160. Lorsque la Chambre est réunie, elle
a seule le droit de recevoir la démission de ses
membres. Lorsqu'elle n'est pas réunie, la démis-
sion peut être notifiée au membre du Gouverne-
ment chargé du service afférent.

Art. 161. Les députés sont élus pour six ans.
Ils sont renouvelés par moitié tous les trois ans,
d'après l'ordre des séries déterminé par la présente
loi.

Le député élu en cas de vacance par option,
décès, démission au autrement, achève le terme
de celui qu'il remplace.

En cas de dissolution, la Chambre est renou-
velée intégralement.

Art. 162. La sortie ordinaire des députés a
lieu le deuxième mardi du mois de juin.

Art. 163. La Chambre est renouvelée par série
de cantons.

L'une des séries comprend les députés des can-
tons de Capellen, Clervaux, Diekirch, Greven-
macher, Luxembourg-ville, Redange et Vianden.

L'autre série comprend les députés des cantons
d'Echternach, Esch-sur-l'Alzette, Luxembourg-
campagne, Mersch , Remich et Wiltz.

Art. 164. La première série sortira le deu-
xième mardi de juin 1881; la seconde série le
deuxième mardi de juin 1884.
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Art. 165. Die im vorstehenden Artikel festge-
stellte Ordnung wird für die Reihenfolge der
spätem Erneuerungen beibehalten.

Es wird ebenso gehalten im Falle einer Auf-
lösung der Kammer.

Art. 166. Die neugewählten Deputirten treten
bei der ersten ordentlichen oder außerordentlichen
Zusammenkunft der Kammer in Function.

Art. 167. Im Falle der Auflösung werden
die Wahlen zur Ersetzung der ersten austretenden
Serie in dem auf die dritte ordentliche Session
folgenden Monat Juni stattfinden.

Die Wahlen zur Ersetzung der zweiten Serie
finden drei Jahre später statt.

Art. 168. Die Deputirten werden in den
Cantonen erwählt.

Der Gerichtscanton Luxemburg bildet zwei
Wahlcantone : der eine umfaßt die Landgemein-
den, der andere die Stadt Luxemburg.

Art. 169. Die Zahl der Deputirten wird nach
der Bevölkerung im Verhältniß von je einem
Deputirten auf 5000 Seelen bestimmt; der Bruch-
theil von 3000 und darüber zählt für die volle
Zahl von 5000.

Art. 170. Die im Dezember 1875 gemachte
Volkszählung dient als Basis der Vertheilung des
untheilbaren Vertretungsrechtes unter die einzelnen
Cantone bis dahin, wo eine neue Volkszählung
vorgenommen sein wird.

Jedenfalls wird letztere Operation wenigstens
alle sechs Jahre vorgenommen.

Art. 171. Die Feststellung der von jedem
Canton auf Grund des Ergebnisses der Volks-
zählung zu wählenden Deputirten geschieht durch
das mit dem betreffenden Dienstzweige beauftragte
Regierungsmitglied.

Der jedem Wähler gegen die Entscheidung der
Regierung offen stehende Recurs beim Staats-
rathe muß binnen den, auf die Veröffentlichung
des Beschlusses im „Memorial" folgenden vier-
zehn Tagen genommen werden.

Art. 165. L'ordre déterminé par l'article pré-
cédent sera successivement suivi pour les renou-
vellements ultérieurs.

Il en sera de même en cas de dissolution de la
Chambre.

Art. 166. Les députés nouvellement élus
entrent en fonctions à la première réunion ordi-
naire ou extraordinaire de la Chambre.

Art. 167. En cas de dissolution, les élections
pour remplacer la première série sortante ont
lieu au mois de ju in qui suivra la troisième ses-
sion ordinaire.

Les élections pour le remplacement de la se-
conde série auront lieu trois ans plus tard.

Art. 168. Les députés sont élus dans les can-
tons.

Le canton judiciaire de Luxembourg forme
deux cantons électoraux : l'un comprend les com-
munes rurales, l'autre la ville de Luxembourg.

Art. 169. Le nombre des députés qui font
partie de la Chambre sera déterminé d'après la
population du Grand-Duché, dans la proportion
de 1 député sur 5000 âmes ; la fraction de 3000
et au delà compte pour le nombre entier de 5000.

Art. 170. Le dénombrement de la population,
fait en décembre 1875, sert de base à la répar-
tition entre les cantons du droit indivis de repré-
sentation, jusqu'à ce qu'il aura été procédé à un
nouveau recensement.

Dans tous les cas il sera procédé au moins
tous les six ans à cette formalité.

Art. 171. L'application du résultat du recen-
sement pour la fixation du nombre des députés à
élire par chaque canton est faite par le membre
du Gouvernement chargé du service afférent.

Le recours au Conseil d'État ouvert à tout
électeur contre la décision du Gouvernement de-
vra être interjeté en déans les quinze jours qui
suivront la publication de cet arrêté par le Mé-
morial.
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Der Staatsrath entscheidet darüber aus Dring-
lichkeitsgründen.

Art. 172. Die einmal ernannten Deputirten
bleiben Mitglieder der Kammer bis zur Erlöchung
ihres Mandates oder des Mandates eines derselben,
selbst wenn die Volkszählung des Cantons, wel-
cher sie ernannt hat, nicht mehr das Recht gibt,
eine der auf Grund der frühem Volkszählung ge-
wählte gleiche Zahl von Abgeordneten zu ernennen.

Art. 173 . Der Abgeordnete, welcher während
zwei aufeinanderfolgenden Sessionen in mehr als
der Hälfte der Sitzungen abwesend ist, wird von
Rechtswegen seines Mandates verlustig, insofern
er nicht zur gehörigen Zeit nachweist, daß er
gesundheitshalber rechtmäßig verhindert gewesen
ist.

Art. 174. Das Gesetz vom 11. Dezember
1860, das vom 30. November 1868 und alle
dem gegenwärtigen Gesetze zuwiderlaufenden Be-
stimmungen sind aufgehoben.

Art. 175. Die Bestimmungen dieses Gesetzes
treten sogleich nach dessen Promulgation in Kraft.

Befehlen und verordnen, daß dieses Gesetz ins
„Memorial" eingerückt werde, um von Allen, die
es betrifft, ausgeführt und befolgt zu werden.

Im Loo den 28. Mai 1879.
Wilhelm.

Der Staatsminister,
Präsident der Regierung,

F. de Blochausen.

Verhaltungsmaßregeln für die Wähler.
I. — Das Wahlgeschäft beginnt um 9 Uhr

Morgens. Nach dem ersten und zweiten Aufruf
bleibt die Abstimmung noch eine halbe Stunde offen,
während welcher die Wähler, die sich zu diesem
Zwecke melden, ihre Stimmen noch abgeben kön-
nen; dann wird die Abstimmung geschlossen.

II. — Der Wähler kann für Candidaten
stimmen.

l l l . — Um sein Votum auszudrücken, zeichnet
der Wähler mit Bleistift ein Kreuz in das zu

Le Conseil d'État y statuera d'urgence.

Art. 172. Les députés une fois nommés con-
tinueront à siéger jusqu'à la cessation de leur
mandat ou du mandat de l'un d'eux, alors même
que le dénombrement de la population du canton
qui les a nommés ne donne plus droit à la nomi-
nation d'un nombre de députés égal à celui qui
avait été élu on suite du dénombrement antérieur

Art. 178. Le député qui, pendant deux ses-
sions consécutives, est resté absent de plus de la
moitié des séances, est déchu de plein droit de
son mandat, à moins qu'il ne justifie en temps
utile avoir été légitimement empêché pour cause
de santé,

Art, 174. La loi du 11 décembre 1860, celle
du 30 novembre 1868 et toutes les autres dispo-
sitions contraires à la présente loi sont abrogées.

Art. 175, Les dispositions de la présente loi
entreront en vigueur immédiatement après sa
promulgation.

Mandons et ordonnons que la présente loi soit
insérée au Mémorial, pour être exécutée et ob-
servée par tous ceux que la chose concerne.

Au Loo, le 28 mai 1879.
Guillaume.
Le Ministre d'État,

Président du Gouvernement,
F . de Blochausen.

Instruction pour l'électeur.
I. — Les opérations électorales commencent à

9 heures du matin, Après l'appel et le réappel,
le scrutin reste ouvert une demi-heure encore
pendant laquelle les électeurs qui se présentent
pour le suffrage sont admis à voter ; ensuite le
scrutin est fermé.

II. — L'électeur peut voter pour candidats
députés.

III. — Pour voter, l'électeur trace au crayon
une croix dans la cane réservée à cet effet à la
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diesem Zwecke Hinter dem Namen eines jeden
Kandidaten angebrachte Feld.

IV. — Nachdem er sein Votum formulirt hat,
zeigt er dem Präsidenten seinen rechtwinkelig in
Vier mit dem Stempel nach Außen gefalteten
Zettel und legt denselben in die Urne; dann tritt-
er aus dem Saale.

V. — Der Wähler darf nur so lange im iso-
lirten Raum verweilen, als es Zeit bedarf, um
sein Votum zu formuliren.

VI. - Nichtig sind: 1° alle andern Zettel als
derjenige, welcher vom Präsidenten im Augenblicke
bei der Abstimmung verabreicht wird; 2° dieser
Zettel selbst : a) wenn der Wähler keinen Namen
oder mehr Namen angezeichnet hat, als Deputirte
zu wählen sind; b) wenn ein Durchstrich, ein
durch obige Nr. III nicht zugelassenes Zeichen
oder Merkmal denselben kenntlich macht; c) wenn
er inwendig ein Stück Papier oder einen andern
Gegenstand enthält.

V I l . — Wer stimmt, ohne das Recht dazu zu
besitzen, oder wer für einen Andern stimmt, ist
strafbar.

Chema eines Wahlzettels.

Wahl zur Abgeordnetenkammer.

suite du nom de chacun des candidats pour les-
quels i l vote.

IV. — Après avoir arrêté son vote, i l montre
au président son bulletin plié en quatre, à angles
droits, le timbre à l'extérieur, et le dépose dans
l'urne; puis i l sort de la salle.

V. — L'électeur ne peut s'arrêter dans le com-
partiment que pendant le temps nécessaire pour
former son bulletin.

V I . — Sont nuls : 1° tous bulletins autres que
celui qui a été remis par le président, au moment
de voter; 2° ce bulletin même: a) si l'électeur
n'y a marqué aucun nom, s'il a marqué plus de
noms qu'il n'y a de membres à élire; b) si une
rature, un signe ou une marque non autorisés
par le n° III ci-dessus le rend reconnaissable;
c) s'il contient à l'intérieur un papier ou un objet
quelconque.

V I l . — Celui qui vote sans en avoir le droit ou
qui vote pour autrui est punissable.

Modèle de bulletin d'élection.

Élections pour la Chambre des Députés.
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